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Moord op straat!



De jongeman die uit het station van de Subway tussen Battery Place
en Beaverstreet was gekomen, deed erg nerveus. Hij had een bleek
gezicht, schuwe ogen en hoekige schouders, waarmee hij zich haastig
een weg door de menigte baande.

Hij was netjes gekleed in een tweedoverjas en slappe grijze
vilthoed en liep op dertig-dollar-schoenen met dikke rubberzolen.
Zoekend keek hij om zich heen. Een blik op de klok een eind verder
vertelde hem, dat het vijf minuten over twaalven was. De kantoren
liepen leeg en drommen rumoerige jongelieden en meisjes repten zich
naar de restaurants in de buurt of naar Battery Park om hun
twaalfuurtje te nuttigen.

De ronddwalende blikken van de jongeman, die uit de Subway was
gekomen, namen notitie van de voorbijgangers. Hij scheen koortsachtig
naar iets of iemand te zoeken.

Hij had een sigaret opgestoken en zwaaide af naar de kant van het
trottoir. Het doosje sigaretten stopte hij naast zijn zak. Het viel
op straat, doch hij bemerkte het niet. Een achter hem lopende jongen
van een jaar of veertien raapte het op en stak het grijnzend bij
zich. Via Beaverstreet bereikte hij Broadstreet, waar de drukte iets
minder was. Het was op dat ogenblik bijna kwart over twaalf.

De zenuwachtigheid van de man nam met de minuut toe. Plotseling
bleef hij staan. Hij bevond zich recht tegenover Fraunces Tavern en
keek strak naar twee mannen, die aan de overzijde op het trottoir
stonden en met een handdruk afscheid namen. De een, een korte,
breedgeschouderde man met vierkante kaken en blauwe ogen, liep in de
richting van Beaverstreet, de andere wandelde de tegenovergestelde
kant uit en stak even later de straat over.

De nerveuze jongeman mompelde iets onverstaanbaars. Hij wierp zijn
sigaret weg en keerde op zijn schreden terug. Vijfentwintig meter
verder stak hij de straat over achter een passerende taxi en sprong
op het andere trottoir.

Op tien pas afstand achter de man, die zojuist voor Fraunces
Tavern had gestaan, stak hij zijn hand in zijn zak...!

De hand kwam tevoorschijn met een zware Luger!

Drie knallende schoten, snel achtereen afgevuurd, daverden boven
het geraas van het verkeer uit. De stevig gebouwde man met de
vierkante kaken en blauwe ogen klapte dubbel en sloeg tegen de
straat. Terwijl hij viel wentelde hij zich om op zijn zijde en hief
met moeite een arm op...

Een vierde schot knalde! Het was afkomstig van de neergeschoten
man en het resultaat bracht een kille grijns op zijn reeds
lijkkleurig gelaat. Toen viel zijn arm terug en boog zijn hoofd zich
langzaam omlaag, alsof hij met aandacht iets op de tegels waarop hij
lag uitgestrekt, wilde beschouwen.

Inspecteur Alexander Haynes uit Detroit was dood!

Doch twintig meter verder probeerde de moordenaar, zwaargewond,
overeind te komen. Bloedig schuim plekte op zijn lippen...

Van alle kanten snelden mensen toe. Het geluid van een
politiefluitje snerpte door de straat en bracht het verkeer op de
rijbaan tot stilstand.

Het was de moordenaar van inspecteur Haynes gelukt op de been te
komen. Zijn revolver lag echter op straat en bij de poging het wapen
op te rapen, stortte hij opnieuw neer.

Twee motoragenten en een detective grepen hem daarna vast. De
laatste vloekte van woede en schudde de bewusteloos geworden man door
elkaar.

„Jij, schurk! ” hijgde hij, „spreek! Waarom
vuurde je op die man? Je liep achter hem en zond hem drie kogels in
de rug! Misselijke lafaard...! ”

Het schudden deed de gewonde moordenaar benauwd kuchen en een golf
bloed kwam over zijn lippen.

„Hij... hij... heeft... mij... óók... te...
pakken! ” hijgde hij, „ik sterf...”

„Het is inspecteur Haynes uit Detroit! ” riep iemand
op luide toon en wees naar het andere slachtoffer van de
schietpartij. „Hij is dood! ” 


De stervende moordenaar scheen de laatste woorden te horen.

„Dood,” fluisterde hij. Zijn krampende handen begonnen
plotseling te rukken en hij trachtte zich aan de greep van de hem
vasthoudende mannen te ontworstelen.

Hij jankte als een overreden hond en zijn voeten trappelden een
roffel tegen de straat.

„Dóód,” bracht hij rochelend uit,
,,Haynes...! Bevel... van... mister... Lee...! ”

Dat waren zijn laatste woorden. Woorden, die een huivering door de
omstanders deden gaan en een nieuw raadsel schiepen voor de mannen
van Homicide Squad, de brigade voor moordzaken van de New Yorkse
politie. Het rukkende lichaam werd opeens slap en zwaar in de handen
van degenen, die het vasthielden.

„Hij is er geweest,” zei een brigadier van de
motorpolitie met zware stem.

„Het slachtoffer heeft zijn moordenaar meegenomen op reis
naar de eeuwigheid.”

Zo was het inderdaad. Getroffen door drie kogels in de rug,
waarvan een de grote slagader van het hart de aorta, verscheurde, had
inspecteur Alexander Haynes nog kans gezien met een laatste
voltreffer zijn veelbewogen loopbaan van mensenjager en
scherpschutter te besluiten. Hij was gevallen met het pistool in de
vuist, zoals een oude, grimmige zigeunerin hem tien jaar geleden
woedend had voorspeld, toen hij haar wegens diefstal arresteerde.
Verleden, Heden en Toekomst waren voor Haynes tot één
geheel samengesmolten, voor hém én voor de
tweeëntwintigjarige moordenaar Charles Booth..., wiens
lastgever, de geheimzinnige mr Lee, van een duistere achtergrond
glimlachend toekeek. Bevel van mr Lee!
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Finch van de F.B.I.



Een half uur na de moord op inspecteur Haynes en de identificatie
van zijn moordenaar, wist men op Police Headquarters, dat dit een
zaak voor de F.B.I. ging worden. Inspecteur Haynes was namelijk naar
New York gekomen om inlichtingen in te winnen betreffende een zekere
Keenan, die in Broadstreet een café had geëxploiteerd en
in Detroit dood langs de spoorlijn was gevonden. Men wist niet of het
moord was of zelfmoord, daar de sectie had uitgemaakt, dat Keenan
letterlijk doortrokken was van de whisky in een hoeveelheid, die
zelfs een dronkaard niet tot zich pleegt te nemen. Haynes werd
vermoord een uur na zijn aankomst in de city en nog vóór
hij zich met collega’s van Police Headquarters had kunnen
verstaan.

Hoofdinspecteur Benson, die met Detroit telefoneerde, hoorde van
captain Dane, Haynes’ directe chef, dat de ”Big
Boss” van de F.B.I., Hoover, zijn sterkste troef, inspecteur
Peter Finch, reeds drie dagen geleden opdracht gaf het geval Keenan
te onderzoeken, daar men vermoedde, dat deze zich had opgehouden met
spionage. Waar Peter Finch thans was kon captain Dane niet zeggen,
doch hij had in de opdracht aan Finch geen aanleiding gezien om
Haynes officieel terug te houden van een onderzoek inzake de te
Detroit gepleegde moord óf zelfmoord van de caféhouder
Keenan.

Ik vind het een stomme streek van je, Dane! was Bensons onomwonden
commentaar op de mededelingen van zijn collega te Detroit geweest.
Dom én niet volgens de regels. Waarom Haynes naar New York
laten gaan om buiten je staat te werken? Dit was de taak van de
federale politie, niet van jou! Haynes beweerde slechts één
gegeven te missen om de zaak Keenan te kunnen oplossen! was captain
Dane’s verweer. Ik heb hem geen toestemming verleend! Het was
zijn eigen wil en hij had een paar dagen vakantie genomen, waarop hij
recht had.

Geen enkele wet verbiedt een politieman nasporingen te doen in
zijn vrije tijd, wanneer hij denkt de gemeenschap te kunnen dienen...

Tijdens dit telefoongesprek tussen Detroit en New York, betrad een
lange, enigszins slordig geklede man de hal van het hoofdbureau te
Detroit. Hij had een scherp gesneden gelaat, half toegeknepen, grijze
ogen, een forse kin en een tamelijk grote neus, die hem het voorkomen
gaf van een verstandige wolfshond. Zó zou de caricaturist
namelijk inspecteur Peter Finch hebben gezien. De wolfshond werd
echter een vriendelijk grijnzende wolf, toen Finch de portier
aansprak en zich bekend maakte. „Tweede etage kamer dertien,”
zei deze ambtenaar met kennelijk ontzag in zijn stem en hij oogde de
beroemde man na.

Kamer 13! Daar zetelde de machtige captain Dane en hij scheen
ingevolge dat nummer niet bijgelovig te zijn, want er was keus genoeg
onder de andere nummers geweest. Kamer 13 bleek evenwel het mooiste
vertrek van het gebouw met een ”riant uitzicht”
over de automobielenstad.

Finch trad binnen zonder te kloppen.

„Middag,” zei hij opgewekt.

Captain Dane staarde de indringer verbluft aan. Hij had juist de
hoorn neergelegd en collega Benson verteld, dat hij niet wist waar
Finch uithing.

„Ook goeiemiddag,” zei hij ietwat stroef. Iedereen
ergerde zich doorgaans aan de soms in het oog lopende onbeleefdheid
van Peter Finch, waar het zijn meerderen betrof. Captain Dane was één
graadje hoger in rang, doch omdat-ie maar een ”stadssloof”
was en Finch een G-man, voelde de laatste zich natuurlijk de
bolleboos!

Dat voelde Finch zich in werkelijkheid helemaal niet, doch de
gedachtegang van captain Dane was tóch aldus.

Hij was een tamelijk corpulente man van vierenvijftig jaar met
dictatoriale manieren. Zijn kleine, leigrijze ogen dwaalden over het
slordige pak van Finch, de kennelijk van smeerolie afkomstige vlekken
bij de mouwen en de dito vuile vegen op zijn handen.

„De vakman constateert autopech,” grinnikte Finch en
liet zich in de stoel aan de andere kant van het bureau zakken. „Ik
had panne met mijn wagen. Waar is Haynes? ”

Er viel even een stilte.

Captain Dane perste de lippen op elkaar en aarzelde. Hij
voorvoelde storm! Het luchtig opgewekte verdween van Finchs gelaat en
zijn ogen werden hard.

„Waar is inspecteur Haynes? ” herhaalde hij, „ik
moet hem direct spreken! ”

Captain Dane was bezig zijn onverwachte bezoeker de hand toe te
steken, doch die beweging werd door de tweede vraag van Finch niet
voltooid. 


Langzaam ging Cyrill Dane weer zitten.

„Haynes werd ruim een half uur geleden te New York
doodgeschoten...,” zei hij met enige moeite. De grijze ogen van
Finch bleven star en uitdrukkingloos op de ander gericht.

„Vermóórd dus? ” herhaalde hij, „door
wie? ” 


„Een jonge kerel. Charles Booth, tweeëntwintig jaar
oud,” zei Dane schor. Hij kon nu begrijpen waarom men Finch zo
vreesde. De blik van diens starre grijze ogen was beslist
onaangenaam.

„Waar...? ”

„In Broadstreet,” antwoordde captain Dane werktuiglijk
en wiste zich het zweet van het voorhoofd. Het was toch al te zot om
zich door een collega op stang te laten jagen? hield hij zichzelf
voor. Wie gaf Finch het recht tot zo’n optreden?

„Natuurlijk inzake Keenan, hè? ” hernam Finch
grimmig, „jullie kaffers dachten mij even een slag voor te
zijn! Stuurde jij Haynes weg? ”

„Wel vervloekt! ” zei captain Dane rood wordend. „Ik
ben er kapot van! Jij behoeft mij hier niet met verwijten te
overstelpen! En kaffers...”

„Ik heb nog slechts één afkeuring
uitgesproken,” zei Finch droog. „Stoor je niet aan
”kaffers”. Dat zijn tenslotte óók
mensen...”

„Haynes ging op eigen gelegenheid,” zei Cyrill Dane
kwaad. „Ik heb het hem beslist afgeraden. Maar hij had een paar
vrije dagen te goed en nam die meteen op. Ik heb hem gisteren
uitdrukkelijk gewaarschuwd niet buiten zijn boekje te gaan.

Mag ik alsjeblieft in mijn vrije tijd in een zeker café een
borrel gaan drinken? voerde hij aan. Ik doe beslist niets. Ik neus
alleen maar wat rond...” 


„Hoe laat vertrok hij uit Detroit? ”

„Dat weten we niet. Doch vermoedelijk met de nachttrein. Hij
zal in de trein ontbeten hebben en heeft zich vóór het
middaguur naar Broadstreet begeven. Ik had zojuist een
telefoongesprek met Benson van New York. Ze doen hun best om uit te
vinden, wat Haynes heeft gedaan en met wie hij tijdens de uren na
aankomst in New York eventueel heeft uitgesproken...”

„Haynes was niet gehuwd? ” vroeg Finch.

„Nee, hij is gehuwd geweest, doch tien jaar geleden
gescheiden.”

„Kinderen uit dat huwelijk? ”

„Eén, een meisje. Het wordt bij een tante
grootgebracht.”

„En zijn gewezen echtgenote...? ”

„Die is hertrouwd met een superintendent van Cook.”

„Onderhield Haynes nog verbinding met haar... briefwisseling
of zo, betreffende het dochtertje? ” 


„Voor zover ik weet nóóit. Hij sprak niet
anders dan met afkeuring over haar en prees zich meermalen gelukkig,
dat zijn meisje niet het karakter van haar moeder bezat.”

„Hoe is je persoonlijke mening over Haynes? ” 


„Een soms onvriendelijk en stug mens, doch een uitstekend
collega en een knap detective,” antwoordde captain Dane warm.
„Ons korps verliest in hem een moeilijk te vervangen kracht...”


„Wanneer een man bijna twintig jaar ouder is dan zijn vrouw,
geeft dat leeftijdsverschil wel eens teleurstellingen,” zei
Finch zonder enige samenhang met captain Dane’s laatste
opmerking. De ander vroeg zich verbaasd af, hoe Finch iets kon weten
van dat leeftijdsverschil, want er was niet over gesproken.

Cyrill Dane beet zich op de lippen.

Hij wilde zich echter niet laten kennen en informeerde dus niet
naar de oorzaak van die laatste opmerking. Finch bewees voor de
zoveelste maal een levend raadsel te zijn.

Hoe voor de duivel kon hij wéten dat Haynes’ gewezen
echtgenote bijna twintig jaar jonger was dan haar man?

„De superintendent van Cook heet Sears en toevallig ken ik
hem van gezicht,” merkte Finch spottend op. „Ik had wel
eens gehoord dat zijn jonge vrouw reeds gehuwd was geweest. Een knap
span. Zó, dus zij is de moeder van Haynes’ dochtertje.”


Natuurlijk, de gevolgtrekking voor een uitgekookte kerel als Finch
lag voor de hand. Doch de manier waarop hij zijn wetenschap
verklaarde, maakte de zaak voor captain Dane niet beter. Het bleek,
dat Finch de gedachten letterlijk van zijn gezicht had gelezen en
Dane was juist zo trots op het beheersen van zijn gelaatsspieren, dat
hem de bijnaam van ”pokerface Dane” had bezorgd.

„Trek het je niet teveel aan,” zei Finch en stichtte
daarmee nog méér onheil. „Je hebt me nooit zien
werken als telepaat op een feestje van ons korps.” 


„Verdomme,” snauwde de ander. „Kom je nou hier
om eens te praten of om een collega te pesten? ”

„Sorry,” antwoordde Finch hoofdschuddend, „het
is niet zo bedoeld, Dane. Ik moet begrijpen, dat de dood van Haynes
je zenuwen geschokt heeft.”

„Bij ons allemaal op het bureau,” bromde de ander en
rommelde nerveus in de lade van zijn schrijftafel. Hij haalde er een
pakje tabak uit en begon zijn pijp te stoppen.

„It’s a long way to Tipperary,” zuchtte Finch en
strekte de hand naar de telefoon uit, „ik ga eens met New York
praten...”
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Nummer twee ...!



Mr Howard Payne, een bekend ingezetene van Schenectady, was een
man met buitengewone talenten. Als aandeelhouder van de beroemde
General Electric, eertijds gesticht door Thomas Edison als de
Edison-Machine-Works, was mr Howard Payne, ondanks zijn jeugd, hij
was pas zesendertig jaar oud, bezig snel omhoog te stijgen naar de
top van de maatschappelijke ladder. Mr Payne had daarbij alles mee.
Hij was een scherpzinnig rechtsgeleerde en de zoon van een man, die
tien jaar geleden in Schenectady werd beschouwd als de belangrijkste
man in de Verenigde Staten na de president.

De zon van mr Payne senior, althans het vliegtuig waarin hij
gezeten was, ging echter tegen een bergtop in Columbia ten onder. Hij
liet zijn enige zoon Howard en diens uithuizige moeder een bedrag van
zeventig miljoen dollars na, voor de jonge Payne geen slecht begin,
want hij had zich heilig voorgenomen vaders werk te voltooien en
enige nullen achter dit cijfer te plaatsen.

Wat iemand, die reeds ettelijke tientallen miljoenen bezit, met
méér moet doen, dan hij gedurende een duizendjarig
leven zou kunnen uitgeven, zal voor veel mensen een onbegrijpelijk
raadsel zijn. Normale lieden kunnen zich nu eenmaal niet voorstellen,
dat iemand een vermogen uitgeeft voor het bezitten van een of ander
kunstvoorwerp, dus zijn geld verwisselt voor zaken, die niet beslist
dringend nodig zijn voor zijn verder bestaan. Dat is de hobby! De
rare hersenkronkels, waarmee veel grote en kleine lieden behept zijn,
en die tot een obsessie worden, wanneer de persoon in kwestie zijn
hobby laat domineren over het gezond verstand, wanneer hij dit
althans in het gevaarlijke stadium nog bezit.

Mr Payne was ”erger dan zijn vader”. Zijn hobby
was niet het vergaren van kunstschatten, hij had glad maling aan
iedere vorm van kunst, doch het verzamelen van dollars! Hij wilde
hoger stijgen dan de ”gewone” miljonair. Hij wilde
multimiljonair worden. Zijn hartstochtelijk streven was erop gericht
eens de rijkste man ter wereld te worden en het moet gezegd, hij
bezat er de capaciteiten én het geweten voor.

Gevaarlijke gekken leiden onze wereldeconomie en beslissen
uiteindelijk over oorlog en vrede! heeft eens een bekend politicus
gezegd. Natuurlijk was dat een hatelijkheid van deze politicus omdat
hij zelf geen cent meer bezat dan wat de staat hem voor zijn diensten
geliefde te betalen. Hoe kunnen mensen als de scherpzinnige mr Payne
junior en met hém het gros der andere captains of industry gek
zijn?

Het is niet gek, wanneer men tot eer en rijkdom wil komen. Dat is
een zuiver menselijk begeren. Maar hoever iemands geestvermogens
gestoord zijn, wanneer hij van vijftig miljoen dollar een miljard wil
maken en van dat miljard weer tien miljard enzovoorts, enzovoorts, is
een vraag, die beter beantwoord zou kunnen worden door een groep
psychiaters. waarna deze deskundigen, om zeker van de uitspraak te
zijn, op hun beurt weer getest zouden kunnen worden door enkele
professoren in de psychiatrie, want sinds de ontboezeming van een
Nederlandse professor, dat sommige psychiaters net zo gek zijn als
hun patiënten, staat het wel vast, dat niets op deze zonderlinge
wereld als een absolute zekerheid kan worden aanvaard. Waarmee dus de
vraag normaal of abnormaal, voorlopig onbeantwoord blijft.

Intussen groeide mr Payne’s macht met de dag. Zijn deel van
de erfenis - mrs Payne had ”slechts” twintig miljoen
gekregen en de zoon vijftig - was in zeven jaar gegroeid tot een half
miljard. In die zeven jaar had de jonge Howard Payne zichzelf
nauwelijks de nodige rust en ontspanning gegund. Hij had dag en nacht
gewerkt, wat hij zich door zijn ijzeren gestel kon veroorloven.
Vrouwen bezaten zijn interesse niet. Dat kwam later wel, vertrouwde
hij zijn bezorgde mama toe. Ik kan mijn aandacht niet verdelen tussen
de arbeid en het huwelijk. Het huwelijk eist zekere verplichtingen,
die ik niet kan vervullen zonder een deel van mijn andere taken te
verwaarlozen. Dat was logisch gesproken. Zéér logisch
zelfs. Doch deze ”logica” rustte op een onjuiste
basis. Iemand, die een half miljoen dollar bezit, kan zich de weelde
veroorloven van een gezinsleven, om daarin frisse krachten voor
verdere taken op te doen. Howard Payne beschouwde een huwelijk onder
de huidige omstandigheden als ontrouw aan zijn ideaal. Ik trouw geen
geld, was zijn stelregel. Geld maak ik zelf. Wanneer het ogenblik
daar is, zal ik een arm, doch ontwikkeld meisje huwen.
Miljonairsdochters zijn onuitstaanbare wezens, die zich door het
meebrengen van een paar onnozele miljoenen het recht aanmatigen een
man haar wensen te dicteren. Zo’n vrouw kost op de lange duur
méér dan ze heeft ingebracht.

Ook deze redenering was niet van een zekere ironische logica
ontbloot, maar ze tekende tevens het vrekkerige karakter van Howard
Payne, voor wie geld het hoogste ideaal betekende.

Zó stonden de zaken ervoor op de eerste september 1954,
toen mr Howett van General Electric, om tien uur 's morgens naar
Payne’s woning telefoneerde en geen gehoor kreeg.

Mr Payne was namelijk een half uur te laat voor de bespreking, die
zij deze morgen hadden moeten houden in verband met de toestand in
Europa. Frankrijk had de E.D.G. verworpen en dat betekende een
herziening van verscheidene, reeds uitgestippelde richtlijnen,
waarbij de grote industrie nauw betrokken was.

Mr Howett was een kleine, driftige man met zwaar omrande
brillenglazen.

Om kwart over tien liet hij zijn auto voorkomen en reed naar
Payne’s woning.

Mama Payne was als gewoonlijk ”uithuizig” en
bevond zich in New York. Ze had haar kamenier en het eerste meisje
meegenomen. De zorg voor de heer Payne junior rustte thans op de
schouders van de keukenmeid, twee dienstboden, twee tuinlieden en een
chauffeur.

Deze kleine volksgemeenschap bevond zich bij mr Howetts komst in
de parterreruimte van de villa en trachtte tevergeefs de brede deuren
naar de hoger gelegen etage te openen. Deze deuren waren een
persoonlijke ”uitvinding” van Howard Payne, die onder
geen enkel beding gestoord wenste te worden wanneer hij werkte.

Ze maakten op mr Howett de indruk van de toegang naar een huis van
bewaring. Overdag verdwenen de stalen schuifdeuren onzichtbaar in de
muren. Nu waren ze er nog, wat het personeel ongerust maakte, want mr
Payne was nóóit zo laat. „We hebben de politie
gewaarschuwd, sir,” zei de chauffeur als woordvoerder van de
groep met benepen stem. Hij kende mr Howett van gezicht en voelde
zich geroepen een uitleg te geven.

„Hij heeft de hele nacht zitten werken. Het licht brandt
nog, doch hij reageert niet op de huistelefoon. Misschien is hij in
slaap gevallen, maar het kan ook wat anders zijn, nietwaar? We maken
ons ongerust, sir. Daarom meenden we de politie te moeten
waarschuwen, ziet u.”

Buiten klonk het geluid van een stoppende auto. 


„Daar zijn ze al! ” merkte iemand zenuwachtig op. Drie
agenten, aangevoerd door een inspecteur in burger, namen onmiddellijk
het initiatief.

„Er zijn toch zeker ladders hier? ” vroeg de
inspecteur nors. ,,We behoeven die stalen deur niet te rammen als er
ramen zijn.”

„Er zijn stalen jaloezieën voor aan de binnenzijde,”
zei de oudste tuinman. „Mr Payne houdt overal rekening mee...”

„Er is ook een alarminstallatie,” viel de chauffeur
bij. „Maar niemand heeft iets gehoord.”

„Wij evenmin,” snauwde de inspecteur. Er was een
directe alarmlijn met het dichtstbijzijnde politiebureau. Die mensen
maakten een hoop kouwe drukte om een man, die z’n lichaam niet
spaarde en nu natuurlijk van vermoeidheid onder het werk in slaap
gevallen was. De inspecteur wist uit ondervinding hoe iemand, die
dagen achtereen werkt en aanvankelijk geen behoefte aan rust voelt,
in slaap kan vallen. Zo’n plotselinge slaap grenst aan
bewusteloosheid!

Mr Howett ademde verlicht. Zó moest het natuurlijk zijn.
Payne was een jonge, oersterke kerel, maar ook een sterke vent kan
teveel van zijn krachten vergen.

Buiten sjouwden de tuinlieden met een ladder onder toezicht van de
politie. Twee tuinen verder keken de buren toe. Ze waren van niets op
de hoogte en vroegen zich af, wat er bij Payne aan de hand kon zijn.

Een agent beklom de ladder en opende het raam van mr Payne’s
werkkamer. Dat ging tamelijk gemakkelijk. Doch dan kwam de hindernis.
Een stalen jaloezie, waarin geen verwikken mogelijk bleek, sloot de
kamer hermetisch af.

„Ze worden elektrisch bewogen vanuit de kamer,” riep
de chauffeur aan de voet van de ladder. „U zult een breekijzer
nodig hebben, mister...” 


Men haalde het verlangde uit de politieauto en een tweede agent
steeg zijn collega op de ladder achterop.

De harde slagen met het ijzer moesten de vermoeide slaper wel
wekken. Maar dit door ieder gehoopte gevolg bleef uit. Toen de tweede
politieman eindelijk kans had gezien een opening te forceren en de
smalle gleuven in het rolscherm, waardoor hij het licht van de lamp
op het schrijfbureau kon zien branden, wijder van elkaar te wrikken,
zag hij dat de stoel voor het bureau leeg was.

Hij riep zijn bevindingen omlaag en ging voort te trachten het
scherm hoger te krijgen.

Plotseling weerklonk het oorverdovend geloei van een sirene.

„Verdomme! ” zei de inspecteur geschrokken, „laat
de stroom uitschakelen.”

De chauffeur snelde weg.

Mr Howetts gezicht werd steeds bleker. Hij bleef vlak naast de
inspecteur, als verwachtte hij gevaar en daarbij bescherming van de
politie.

Het was nu vrijwel voor iedereen duidelijk, dat er iets
geheimzinnigs gebeurd moest zijn. Zelfs de grootste optimist had niet
durven volhouden, dat mr Payne zó vast in slaap was, dat hij
van al het lawaai niets hoorde.

Eindelijk waren de agenten op de ladder zover, dat ze kans zagen
om onder de jaloezie door naar binnen te klimmen.

De wachtenden beneden hielden hun adem in.

Bange minuten verstreken. De inspecteur was eveneens tegen de
ladder opgeklommen en uit het gezicht verdwenen.

Hij had zich bij zijn mannen gevoegd, die met lijkbleke gezichten
keken naar een lichaam, dat in bed lag op de slaapkamer. Mr Howard
Payne was geheel gekleed, doch voor wie hem vroeger gekend hadden,
was hij onherkenbaar geworden. Zijn gelaat was gezwollen en vlekkerig
paarsrood. Hij lag dwars over het bed, alsof een man hem met een
kaakslag had geveld.

Die aanvaller was de Dood geweest.

De jonge inspecteur dacht aan de vele miljoenen van deze
succesvolle man, die nu star en onbeweeglijk met glazig puilende ogen
in de ruimte staarde. „Een schot door het hart, sir,” zei
een van de agenten hees. Hij was in de oorlog geweest en had zulke
lijken méér gezien.

De inspecteur antwoordde niet. Het was geen zelfmoord... want
nergens lag een wapen. De kamer was overigens de meest volmaakte
orde. Iedere stoel stond netjes op z’n plaats en de papieren op
het schrijfbureau in de aangrenzende werkkamer lagen ordelijk
gerangschikt naast elkaar, zoals mr Payne’s gewoonte was
geweest. Hij had altijd een hekel aan wanorde gehad...!

„Het is moord! ” zei de inspecteur grimmig. Hij sprak
meer tot zichzelf dan tot zijn mannen. „Ik vraag me echter af
hoe de moordenaar binnengekomen en weer vertrokken is.”

Plotseling gaf een van de agenten een schreeuw. 


„Kijk eens, sir, dat! ”

„Afblijven! ” waarschuwde zijn superieur, toen de
ander een hand naar het lijk op het bed uitstrekte, „er mag
niets worden aangeraakt...! ”

„Dit... sir! ” hijgde de agent, „dat witte... er
staan woorden op... kijkt u maar.”

Hij wees naar een stuk papier, dat gedeeltelijk onder de rug van
het slachtoffer uitstak en dat ze op het witte laken van het half
omwoelde bed niet direct hadden gezien.

De inspecteur boog zich met ingehouden adem naar voren en trok het
papier voorzichtig weg. 


„Hell! ”hijgde hij.

Zijn ogen sperden zich wijd open.

Het stukje papier bevatte één enkele regel, met de
schrijfmachine geschreven. Doch dat éne, korte,
onheilspellende zinnetje maakte de geheimzinnige dood van mr Howard
Payne tot een sinister raadsel...!

— bevel van mr Lee... —

Na inspecteur Haynes uit Detroit was mr Howard Payne van General
Electric het tweede slachtoffer geworden.
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Het plan van Finch



Moskou was zo zachtjes aan een afgezaagd thema geworden. McCarthy
had communisten opgejaagd en spijkers op laag water gezocht, totdat
het de spuigaten uitliep. Eisenhower tekende inmiddels de wet, die
het communisme tot een onwettige zaak maakte ongeveer op hetzelfde
tijdstip, dat Frankrijk de E.D.G. verwierp en de tegenstanders van
dit verdrag eensgezind Halleluja riepen.

Moskou kon dus voorlopig tevreden zijn. Maar China? Hadden de
leiders van het nieuwe China niet gezegd Formosa en daarmee Tsjang
Kai Sjek te willen veroveren? En waren tal van vooraanstaande
Amerikaanse politici niet van mening geweest, dat een aanval op
Formosa beantwoord diende te worden met een Amerikaanse aanval op
Rood China?

Had de thans vermoorde mr Howard Payne niet duidelijk deze mening
voorgestaan?

Bevel van... mr Lee!

De fantasie is niet alleen het eigendom van schrijvers, vissers en
jagers. Scherpzinnige amateurdetectives vonden uit, dat mr Lee een
Chinees moest zijn en dat Rood China thans begonnen was met een
terreur op het Amerikaanse vasteland, een terreur, die ten doel had
alle principiële en andere verwoede tegenstanders van Rood China
uit te roeien. Het idee, dat Lee een Amerikaanse naam of valse naam
zou zijn, wezen deze lieden af.

Deze mr Lee was een bloeddorstige Chinees en het werd tijd, dat
McCarthy zijn aandacht aan de gele aanhangers van Rood China ging
besteden.

In enkele kranten van Schenectady verschenen spannende verhalen,
waarvan twee zelfs geïllustreerd waren. Huiverende lezers en
lezeressen zagen precies, hoe de moord op de ongelukkige mr Payne was
bedreven. Vastgehouden door twee gluiperige Chinezen, wachtte hij vol
ontzetting het gruwelijke moment af, dat de derde man, de betaalde
gangstermoordenaar, hem door het hart zou schieten.

Hoe die drie moordzuchtige mannen waren binnengekomen, meldde de
”story” niet.

Bevel van mr Lee...!

Een knappe tekenaar gaf een proeve van illustratie hoe hij zich
deze geheimzinnige aanvoerder der moordenaars voorstelde.

De lezers van zijn krant zagen een ”Fu-Manchuachtige”
gestalte, gekleed in een lange zijden kimono, voorzien van de
communistische emblemen van Rood China. De gestalte hield in de ene
hand een sissende slang, in de andere hand een spitse dolk, waarmee
hij naar een lijst wees. Aan de dolk hing - om het lugubere effect te
verhogen - een bloeddruppel. Bovenaan de ”dodenlijst”
stonden de namen van inspecteur Haynes en de advocaat mr Howard
Payne, de rest was gehuld in de nevelen van het reukwerk, dat brandde
op een laag met Chinese draken versierd komfoor.

Schenectady is geen grote stad. Althans niet in verhouding tot New
York, Chicago en de andere grote steden. Maar Schenectady bezit
geschiedenis! Een roemruchte geschiedenis van roemruchte mannen, wier
namen ”Who’s who in America” meer vullen dan die
van de burgers van andere steden.

De tekenaar van ”mr Lee” wenste deze traditie voort te
zetten en zond zijn product naar alle tijdschriften en kranten van de
V.S.

Zaken zijn zaken, nietwaar?

Zijn collega-tekenaars haalden echter de schouders op. Ze waren
niet jaloers op het succes en de toestromende dollars voor hun
vriend. Wie is er jaloers op een man die zó voor zijn eigen
begrafenis zorgt...?

Hij had rustig zijn naam op de lijst der slachtoffers als nummer
drie kunnen noteren.

Dat bracht de tekenaar op een idee a la Chessman, die in de
dodencel zijn ”bestseller” schreef.

En hij verbeterde het record ”lugubere stunts”
door zijn naam te zetten onder die van inspecteur Haynes en Howard
Payne.

Deze geste maakte de eerste onbekende tekenaar Alfred Stasser in
één slag beroemd. De meeste kunstenaars krijgen deze
roem slechts na hun dood, Stasser bestond het om met een uitdaging
aan de Dood én mr Lee, de roem vóór zijn
verscheiden te incasseren.

De aanval is de beste verdediging. Want er overkwam mr Stasser
niets, of het moest zijn, dat de sinistere mr Lee zó beduusd
was over zijn goed geslaagd ”portret”, dat hij zo
kort na de moord op Haynes en Howard Payne niets durfde ondernemen.

Peter Finch, die twee dagen later in Schenectady arriveerde,
noemde de tekenaar tegenover de pers een handige jongen. Toen een
journalist hem daarop vroeg of hij eveneens de mening was toegedaan,
dat Alfred Stasser door zijn uitbeelding van de Chinezenfiguur de
juiste snaar inzake deze geheimzinnige mr Lee had getroffen, tikte
Finch tegen zijn voorhoofd, welk gebaar hij vergezeld liet gaan van
de volgende kernachtige woorden, typisch en veelzeggend ”Finch”!
„Knettergek! ” zei hij grof, Jullie allemaal! Rood China
heeft met deze zaak nét zoveel uitstaande als Eisenhower met
de erwtensoep, die jullie vrouwen en moeders koken.” 


Met deze uitspraak daalde de thermometer van Finch’s
populariteit bij de pers enkele graden. De nog niet ”doorgewinterde”
journalisten trokken zich verschrikt terug, verwachtend dat de
beroemde man bij een volgende uitval handtastelijk zou kunnen worden.

De woorden van Finch kwamen in de krant en lokten commentaar uit.
Vierentwintig uur later klonk ergens in de tuinwijken van Schenectady
een schot. Zwaargewond, doch met een kleine kans om in leven te
blijven, werd de tekenaar van mr Lee naar een ziekenhuis gebracht.

„Dat was het antwoord van de Chinees Lee! ” schreven
de kranten de andere dag met vette koppen. „De beroemde
speurder inspecteur Finch heeft ongelijk gekregen! Wij vragen ons wel
vol ongerustheid af of zijn routine en vakmanschap voldoende zullen
zijn om hem tegen sluipmoord te vrijwaren en of zijn naam de
sinistere lijst van slachtoffers zal verlengen.”

Finch antwoordde met een gebaar, dat zijn optreden als beslist
hatelijk kwalificeerde.

„Ongeneeslijk getikt,” zei hij bij die gelegenheid,
„ik vraag me af welke smoes jullie je lezers moeten voorzetten,
wanneer je ongelijk aan het licht komt. De wereldvrede is het best
gediend met het opruimen van ons teveel aan dagbladen en duimzuigende
reporters. Mr Lee is geen Chinees! Maar hij zal zijn uiterste best
doen jullie goede raad op te volgen.” Drie chirurgen haalden de
”handige jongen”, de tekenaar Alfred Stasser, er
door, tot heil van zijn wenende vrouw en zesjarig dochtertje.

Nummer drie was gemist’

Finch verdween weer uit Schenectady en verscheen de andere dag op
Police Headquarters te New York.

„Morgen! ” zei hij laconiek tegen hoofdinspecteur Joe
Benson en wierp een krant op diens bureau. „Mac-Millan er al? ”

„Nog niet...”

Benson greep naar de krant en vouwde die open.

„Het is merkwaardig hoe één mens de massa kan
beïnvloeden,” grijnsde Finch. „Goochelaars hebben
hun systeem, dat soms bij toeval door de gewone man op de geheime
golflengte wordt ontdekt. Alfred Stasser verdiende enkele duizenden
dollars en een kogel in zijn rug met die tekening op de frontpagina.
Mr Lee wil ondanks mijn ontkenning beslist wéten, dat hij Fu
Manchu is en liet Stasser dus tóch neerknallen. Het is Rood
China! schreeuwden de amateurs en noemden Finch gekker dan ooit...”

„Trek het je niet aan,” bromde de hoofdinspecteur,
„het eerste dat een verpleegde in een gekkenhuis doet is de hem
behandelende arts een ezel en een idioot te noemen.”

„Dat is een troost, Joe,” zuchtte Finch met een
spottende glinstering in zijn ogen. „Ook gekken hebben vaak
gelijk, weet je. Hoe werden ze niet vereerd door de oude natuurvolken
om hun vreemde geestestoestand en hun vermogen om ongeziene dingen
waar te nemen en te beschrijven? ”

„Of wegens hekserij om hals gebracht? ” zei Benson
ironisch, „of aan kettingen gelegd.” 


„Iedere tijd brengt andere zeden, Joe.”

Finch stak een sigaret op. „We leven thans in het
atoomtijdperk. Iedereen geeft de proeven met atoombommen de schuld
van het slechte weer en misschien heeft iedereen gelijk met dat te
doen. We hebben óók een Rood Gevaar of we maken ons
wijs het te hebben, wat weinig verschil uitmaakt, want beide vormen
kunnen tot oorlog leiden. Alfred Stasser heeft Sax Rohmer gelezen en
tekende de tweelingbroer van Fu Manchu als mr Lee. Ik zoek thans naar
de man, die het anders kan doen, op gevaar af voor een defaitist te
worden uitgemaakt ik zoek de man, die mr Lee zó kan
uitbeelden,” en Finch toonde de verbaasde Benson de
krabbeltekening van een welgedane figuur met hoge zijden en
appelwangen.

„Verrek,” zei de hoofdinspecteur, „is dat jouw
werk? ”

„Om je te dienen, Joe. Ik wil een contra stellen naast de
bloedverwant van Fu Manchu, vat je? ” 


Benson kneep zijn harde ogen halfdicht.

„Je denkt zo op de gulden middenweg te belanden? ”
vroeg hij langzaam.

Het spottende licht verdween uit de grijze ogen van Finch en zijn
gebruind gelaat werd grimmig. „Misschien, Joe,”
antwoordde hij ernstig. „Ik wil het jou niet verhelen, het is
een rot zaak. De ”tovenaar” Finch zal alle zeilen
moeten bijzetten om het aantal slachtoffers zo klein mogelijk te
houden en daarbij moeite doen zélf de dodendans te
ontspringen.”

„Is het zó erg? ” vroeg Benson bezorgd.

„Zo erg is het,” antwoordde Finch. „Ik mis ieder
houvast en met die gekken van de krant wordt het nóg erger.
Als ik er niets tegenover stel, komen we in een draaikolk terecht.
Nooit heb ik de pers zó verwenst als in deze dagen. Ze helpen
de misdaad door de chaos te vergroten. Die tekenaar gun ik bijna zijn
kogel, ofschoon ik medelijden heb met zijn gezin. Ze kunnen nu, dank
zij de dood van Haynes en Howard Payne eindelijk een ijskast en een
nieuwe auto kopen, als Fu Manchu tenminste de poging om Stasser om
zeep te helpen niet herhaalt. Ik heb de bewaking in het ziekenhuis
doen verdubbelen. Verder kan ik niets doen, Joe. De dood van Payne is
beter ”afgewerkt” dan de moord op Haynes. Diens
moordenaar gaf mr Lee’s geheim prijs, door het bevel te
herhalen. Dit systeem zal door mr Lee worden gevolgd, wat de paniek
zal vergroten. Ze kwamen binnen via de parterre met een valse
sleutel, stelden de alarminrichting buiten werking en schoten Payne,
die aan zijn bureau zat, bewusteloos met een gaspistool. Daarna
legden ze hem half op bed, wikkelden een pistool in een wollen lap en
schoten hem door het hart. Ze waren met z’n tweeën,
droegen rubberhandschoenen en dito schoenen en verdwenen op dezelfde
manier als ze gekomen waren. Een van hen was iets groter dan de
andere en had een grijze overjas aan. De andere liep steeds achter
hem en morste tabak met het rollen van een sigaret, die hij eerst
buiten aanstak. Anders niet, Joe...”

,,Anders niets? ” hijgde Benson, „dat noem ik nogal
wat, zeg! ”

„En weten ze het in Schenectady? ”

„Ik heb hen niets verteld.” 


„Ook de captain niet...? ”

„Ook hem niet.” Finch kneep zijn linkeroog halfdicht.
„Ik vertrouw niets en niemand in deze kwestie, Joe,” zei
hij grimmig, „ze kunnen hun mond voorbij praten en daar pas ik
voor. Jij bent de man, die ik in vertrouwen wil nemen, eventueel ook
Mac-Millan en Jerry... wanneer jij het goedkeurt...”

Er sprak een ongewone ernst uit de stem van Finch.

„In het laatste van de Tweede Wereldoorlog vond een
Amerikaanse professor een ideale voedingspil uit,” vervolgde
hij. „Ik behoef zijn naam niet te noemen, want jij kende hem.
Deze voedingspil was het resultaat van jarenlange studies en zó
revolutionair in haar toepassing, dat de uitvinder de formule uit het
hoofd leerde en alle op de vervaardiging berustende gegevens
vernietigde. De Libertyschepen zouden thans de bevolking van het in
nood verkerende Albion kunnen helpen, de militairen incluis, want met
één scheepsvracht bracht men méér
calorieën dan anders met een gehele vloot. De uitvinder wachtte
slechts op het sein om te beginnen. De levensmiddelentransporten
zouden kunnen worden ingekrompen tot het hoogst noodzakelijke wat
ruimte zou brengen voor ander materiaal en daardoor meer
gevechtskracht voor onze bondgenoten.

De rest van de wereld leerde de wonderbaarlijke voedingspil echter
nimmer kennen. Op een avond werd er aan de woning van de uitvinder
gebeld. De professor zat een boek te lezen en wandelde naar de
voordeur... Direct daarop hoorde zijn vrouw vijf schoten weerklinken.

Toen ze de gang bereikte was haar man reeds dood. De uitvinder van
de voedingspil was vermoord en had zijn geheim meegenomen in het
graf.

Van de daders kon men geen spoor ontdekken. Men verdacht Japanse
spionnen van deze misdaad, of Duitsers, daarna zelfs Russen. De
werkelijke moordenaars werden evenwel nimmer gevonden... Daarna, de
oorlog was reeds lang voorbij, doken geruchten op. Men moest de
vijand in eigen kamp zoeken, zeiden enige mannen van onze dienst,
doch hun werd het zwijgen opgelegd. De professor was dood en men zou
de bewijzen nooit kunnen vinden. In een normale maatschappij in
vredestijd is de voedingspil overbodig en zelfs ongewenst. Niemand
kende overigens het geheim, ook de moordenaars, zo ze nog in leven
waren, niet.

Nutteloze speurdersarbeid en nutteloze kosten. Natuurlijk waren
het spionnen van de tegenstanders geweest. Het geheim was uitgelekt
en men had de uitvinder geliquideerd. Hoe wisten de moordenaars
echter, dat hun slachtoffer de schriftelijke formules had vernietigd?
”

Finch keek de ander met een zonderlinge blik aan. „Deze
moorden, gepleegd op ”bevel van mr Lee” hebben
niets met politiek uitstaande,” hernam hij, „althans niet
met de gewone politiek van de United States. De motieven liggen op
een ander gebied en zijn vermoedelijk afkomstig van dezelfde machten,
die destijds tot de dood van de ongelukkige professor besloten
hadden. Ik ben van plan hen te pakken te krijgen, doch ik moet
trachten de tijd stil te zetten. Anders krijgen ze mij er onder.”

„Juist,” bromde Benson. Hij begreep opeens de enorme
betekenis van Finch’s woorden voor de toekomst en de veiligheid
van tientallen Amerikaanse burgers.

„Die tekening,” vervolgde hij, de hand op het papier
leggend, „ik kan Tommy Seltzer ontbieden. Ik snap waar je heen
wilt, Peter. Seltzer heeft nog geen eigen stijl, waaruit zij zijn
werk zullen herkennen, doch hij is goed genoeg voor jouw plannen. Zal
ik hem opbellen? ”

Finch knikte tevreden. „Okay, Joe.”
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Inlichtingen ...!



Bevel van mr Lee! In Fultonstreet werd een half uur na middernacht
een man doodgeschoten. De daders ontkwamen per auto. Om half drie
werd de wagen onbeheerd in Central Park aangetroffen. Hij bleek
gehuurd bij een garage op Brooklyn door een man, die de algemene naam
Smith droeg en een rijbewijs had getoond met die naam. Het rijbewijs
bleek achteraf vals te zijn, want de door de garagehouder genoteerde
nummers klopten niet met die van de registratie.

De vermoorde man kon niet geïdentificeerd worden, doch de
politie vond een papier in zijn zakken met de onheilspellende
mededeling: bevel van mr Lee! Deze derde moord, zo kort na de beide
voorgaande, veroorzaakte een zekere paniek.

Finch hoorde het bericht met een somber gezicht aan. Hij had
geweten, dat het die kant zou uitgaan, doch vooralsnog was hij
machteloos. Mr Lee haastte zich. De ochtendbladen kwamen opnieuw met
vette koppen uit en de berichten over de toestand in Europa geraakten
zelfs op het tweede plan. Europa was ver van de States, maar mr Lee
en zijn sinistere moordenaars waren hier. Niemand was veilig voor
hem...!

Daarbij werd de publieke mening, die zich had vastgehecht aan de
”Fu Manchu” van de tekenaar Stasser, onaangenaam verrast
door een andere tekening, afkomstig van een zich Joker noemende
onbekende caricaturist.

Waarom arme Chinezen in Chinatown af te tuigen, omdat ze familie
zouden zijn van de mr Lee zoals Alfred Stasser hem ziet? luidde het
onderschrift. Hier is de werkelijke mr Lee, geboren Amerikaan of
daaromtrent, die graag voor Chinaman wil worden aangezien. Hij houdt
zijn buik vast van het lachen. Doch achter zijn lach schuilt de dood.
Want hij is er op uit zekere kringen te ”zuiveren”
tot heil van zijn eigen geldbuidel.

De gevolgen van deze ”stunt” waren verbluffend.
Reeds in de middag meldde zich een korte stevige man aan Police
Headquarters.

„Ik moet de fat spreken,” zei hij nors, „en
direct! Ik heb iets te zeggen.”

De portier monsterde de opzichtig geklede man van de stompe neuzen
van zijn bruine schoenen tot aan zijn beschilderde das.

„Ik snap niet, wat je bedoelt, mister,” zei hij
onvriendelijk, „ga maar in die kamer. Dan zal ik de inspecteur
van dienst verwittigen.”

„Ik heb niets met jouw inspecteur van dienst te maken,”
was het snauwende antwoord. „Ik moet de fat hebben, Mac-Millan
als je niet weet wie ik bedoel.”

„Goed,” zei de portier gelaten en nam de huistelefoon
op.

„Ik stuur een man naar boven, sir. Je naam, mister? ”

„Die gaat jou geen donder aan. Zeg maar dat Jack het is,
Jack van de Hell! Dan weten ze genoeg.”

„Jack van de... Hell,” herhaalde de portier aarzelend.
„Yes, sir. In orde.”

Hij legde de hoorn neer. „Loop maar door, mister Jack.”

„Okay! ”

Met zware stappen beende de ander naar de lift, doch hij bedacht
zich en nam de trap.

„Hé! ” riep de portier hem na, ,de lift,
mister! Deze trap is...”

„Barst,” gromde de ander en liep verder.

„Wat een boef,” mompelde de portier, „hij
straalt van beleefdheid.”

Grinnikend trok hij zich in zijn hokje terug.

Intussen klom de onbeleefde bezoeker verder tot de etage waar
Homicide Squad was gevestigd en klopte na enig zoeken op een deur.

„Binnen,” zei de opgewekte stem van inspecteur Dave
Mac-Millan.

De bezoeker duwde de deur open en keek wantrouwend om zich heen.
Hij zag buiten de ”fat” nog twee mannen in de kamer, Joe
Benson en Peter Finch.

„Hé,’ zei hij grof, „ik ga weer terug! Ik
moet jou alléén hebben, Mac-Millan.”

„Dat kan, Jack,” grinnikte deze, „doch doe me
een groot plezier, kerel, en stel je niet zo kinderachtig aan. Ik heb
geen geheimen voor mijn baas en de mensenjager Finch...”

„Finch? ” de blik van twee donkere ogen schoot naar de
knapste kop van de F.B.I., „dat treft bijzonder...! Okay, ik
neem genoegen met de rest van je gezelschap, Mac-Millan.”

„Dit is Jack Turner van de ”Hell”,”
stelde Mac-Millan de bezoeker aan Finch voor. „Als je het niet
weet, de Hell is een café op de beneden Bowery. Vroeger
gevestigd in Doylestreet, doch door de afbraak verplaatst. Ga zitten,
Jack. Blij je weer eens te ontmoeten.”

„Dat genoegen is dan uitsluitend aan jouw kant,”
gromde de ander spottend en liet zich zwaar op een stoel neer. Hij
was iemand van ongeveer vijfenvijftig jaar, met een grof gezicht,
dicht bij elkaar staande ogen en zwart haar, dat grijs krulde bij de
slapen.

„Ik had gezworen hier nooit meer een voet te zetten,”
begon hij, „doch nood breekt wetten en eden.”

„Nog steeds dezelfde filosoof, Jack.”

„Als ik het niet was, was ik allang kapot geweest,”
snauwde de ander. „Die jaren in jouw kosthuis gaan iemand niet
in z’n kouwe kleren zitten.” 


De donkere ogen zwierven naar Finch.

„Ik had zes jaren Sing-Sing op te knappen, omdat ik een
vriend niet wilde verraden,” legde hij met sarcastische
openhartigheid uit. „Ik was zo onschuldig als een zuigeling,
maar ze geloofden me niet. Lonny sloeg dat oude varken in Brooklyn de
hersens in, toen ik mafte. Het kwam later uit, maar de heren
betaalden niets terug. Geen dollar...” 


„Wel Jack,” glimlachte Mac-Millan, „het was je
eigen schuld. Je wilde niet naar goede raad luisteren. Bovendien, die
andere zaakjes? Het kwam overeen uit, weet je? Het doet me echter
plezier, dat je op de rechte weg gebleven bent.”

„Omdat ik niet anders kon,” zei de kleine man
spottend, „Jullie hadden me zo te grazen gehad en dat wist ik.
Ik wil je onder getuigen graag bekennen, dat ik er dikwijls op
geloerd heb een flinke slag te slaan.”

„Doch je deed het niet, Jack! ”

„Néé. Ik heb de pest aan een cel...”

„Dat is een bewijs van gezond verstand. Alleen een gek neemt
telkens opnieuw het risico zijn vrijheid te verliezen,”
antwoordde Mac-Millan droog.

„Of z’n hachje,” zei de bezoeker ernstig. „Ik
ben niet gekomen om oude herinneringen op te halen, Mac-Millan. Ik
wil leven, zie je.”

„Daar kan ik inkomen, Jack. Je bent dus bedreigd? ”

„Nee, dat ben ik niet.”

„Dan snap ik niet wat je bedoelt...”

De bezoeker haalde een pakje sigaretten te voorschijn en streek
een lucifer af aan zijn broekspijp. „Mr Lee loert op me,”
zei hij schor. „Dat zotte ventje met zijn hoge hoed en
bierbuik. Niet die rare Chinees van de gekke tekenaar. De twééde
is de juiste... Dat kan ik beoordelen.”

Het werd opeens doodstil in het vertrek. Finch zat onbeweeglijk op
zijn stoel en staarde naar de bezoeker. Hij zag, dat het bravoure van
de man gemaakt was. In werkelijkheid was de kerel doodzenuwachtig.

„Vertel op, Jack,” zei Mac-Millan gespannen, „wat
is er gebeurd? ”

„Ze hebben Ardy Vernon koud gemaakt,” zei de ander
hees. „Ardy was mijn vriend. We waren steeds samen, tot Ardy
met de smokkel wilde beginnen en ik weigerde. Ik ben altijd als een
vader voor ’m geweest. Ik was woedend, toen hij z’n
hielen liet zien. Hij bediende in de zaak en kreeg een goed loon. Tot
die dikke vent opdook, waarvan de tekenaar schrijft, dat-ie de
werkelijke mr Lee is. Hij was niet zuiver op de graat en ik schopte
hem op een avond, nu zes dagen geleden, de straat op. Als ik alles
van tevoren geweten had, zou ik ’m koud gemaakt hebben. Hij
alleen is verantwoordelijk voor Ardy’s dood.”

Terwijl de man verder sprak, werd ieder woord genoteerd. Het was
een onsamenhangend verhaal, doorspekt met vloeken en het
gebruikelijke jargon van de onderwereld. Finch ordende het gehoorde
in zijn geest en vroeg zich af, in hoeverre de onbekende man in het
lijkenhuisje identiek kon zijn met Ardy Vernon.

Het caricatuur van ”Joker” was de leider van
een gang, die zich bezighield met de handel in verdovende middelen.
De caféhouder noemde hem Sullivan. Hij had vroeger een
zogenaamd particulier detectivebureau in Southstreet gehad.

Homicide Squad kwam in beweging. Mr Turner werd in een politieauto
gezet en meegenomen naar het lijkenhuisje. Bevend van emotie werd hij
naar beneden geleid en in de koele luchtstroom van gonzende
ventilators geconfronteerd met het laatste, nog niet geïdentificeerde
slachtoffer van mr Lee’s moordenaars.

„Dat is Ardy niet,” hijgde hij verbaasd en verheugd
tegelijk, „verdomme! Hij is het niet. Die vent heb ik nog nooit
eerder gezien.”

Er veranderde iets in de houding van mr Turner. Hij scheen opeens
spijt te hebben van zijn komst naar Police Headquarters. Het was voor
hem honderd procent zekerheid geweest, dat het slachtoffer van mr Lee
zijn vriend Ardy was geweest. Het sloot in elkaar als een bus, maar
het was een toevalligheid, dat twee volkomen uiteenlopende zaken in
elkaar pasten.

Het was óók toevallig, dat de fantasie van de
tekenaar Seltzer ”paste” in de kennissenkring van
Jack Turner uit de ”Hell”. Of was Tommy Seltzer
precies afgegaan op het krabbeltje van Finch?

De sfinx Peter Finch glimlachte. Hij moest de tijd stilzetten en
deed dat op zijn manier, de tijd in de onderwereld.

En de eigenaar van de Hell, gebrand om weg te komen, kreeg niet de
kans.

„Je vriend is het dus niet, doch hij wordt vermist,”
zei Mac-Millan glimlachend, toen ze weer op Police Headquarters
terugkwamen. „Ardy Vernon heeft geen familie, zoals je
beweerde. Dus geef jij de vermissing aan, nietwaar? Je was toch zijn
werkgever? ”

„De zaak is nou hartstikke anders,” zei de kroeghouder
met een blik naar de deur. „Ik was ervan overtuigd, dat de vent
in het lijkenhuisje Ardy moest zijn. Als Sullivan niet mr Lee is...”

„Zullen wij verder praten, mr Turner? ” vroeg Finch
opgewekt. Hij strekte zijn lange benen uit en keek met een vreemde
blik naar de ander.

Jack Turner schokte met zijn hoofd en probeerde een brutaal
antwoord te geven. Zijn tong plakte opeens aan zijn verhemelte. Die
vent keek dwars door je heen, verdomme. En hij had doorgeslagen,
omdat-ie dacht, dat Sullivan Ardy Vernon om zeep had laten brengen.
Sullivan was altijd een schijnheilige gluiperd geweest met z’n
dikke pens en dominees manieren. Zo sluw als de duivel zélf en
dubbel zo gemeen. Als hij er achter kwam, dat hij naar de politie was
gelopen...

Dat was nou het eigenaardige van Sullivan. Hij nam desnoods een
pak ransel, als dat hem kon helpen om de onnozele uit te hangen.

„De kogel is nu eenmaal door de kerk, mr Turner,” de
stem van Finch was langzaam en vriendelijk-begrijpend. „Mijn
succes is altijd geweest, dat ik een zaak nooit half deed. Als ik A
zei, was ik bereid er desnoods het hele alfabet op te laten volgen.
We weten niet, of de man, die jij Sullivan noemt, mr Lee is of iets
met die geheimzinnige figuur heeft uit te staan. We weten slechts,
dat je collega Keenan uit Broadstreet werd vermoord, omdat hij zekere
dingen in verband met cocaïne wist.”

De ander slikte met moeite en staarde Finch als gehypnotiseerd
aan.

„Je hebt ons gelukkig op weg geholpen,” hernam deze.
„We vermoedden wie er achter zat, doch we tastten in het
duister betreffende zijn naam. Sullivan dus. We moeten hem zo snel
mogelijk in handen zien te krijgen.”

„Ik weet van niks,” kreunde de caféhouder, „ik
weet niks. Ik heb zijn naam genoemd, of wat ik van die naam wist,
doch verder weet ik niks.”

„Da’s treurig voor jou, Turner,” zuchtte Finch,
„want nou zijn wij verplicht openlijk op te treden. Zelfs je
inlichtingen kunnen we dan niet geheim houden. Ze zullen erachter
komen, dat jij de bal aan het rollen hebt gebracht en misschien wraak
kunnen nemen, voordat wij hen in handen hebben. Het is beter én
veiliger voor jou om de zaak meteen af te maken. Dan kan jij rustig
slapen in de wetenschap, dat een dikke boosdoener behoorlijk is
opgeborgen. Okay? ”

„Ja...,” hijgde de ander overwonnen. „Hij leeft
samen met een meid in Broadstreet, recht over de zaak van... eh... ik
bedoel, waar Keenan woonde...”

„Het nummer? ”

„Dat weet ik niet precies. Maar het is boven een kapper.”

„Goed zo, Turner.”

Twee minuten later reed een politieauto naar Broadstreet. Het zag
er naar uit, dat Finch de tweede ronde ging winnen.
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Ieder in zijn vak!



Er gebeuren dingen in het leven, zó absurd en op het eerste
gezicht onmogelijk, dat de kritische waarnemer zich onwillekeurig
afvraagt, waar de werkelijkheid ophoudt en de schijn begint, dan wel
of er ooit sprake is geweest van een scheiding tussen deze twee en ze
in waarheid niet altijd één zijn.

Zo goed als het leven zélf een droom kan zijn, kan de droom
werkelijkheid zijn, wordt wel eens beweerd.

Het ligt er maar aan van welk standpunt uit men de dingen bekijkt.
In de onmetelijke eeuwigheid is de lengte van een mensenleeftijd
slechts een fractie, die men, bekeken met andere dan mensenogen,
misschien zou waarnemen als een flauwe, voorbijgaande trilling en
niet eens als werkelijkheid registreren. Het besef van de tijdsduur
ligt in de mens zélf en hij meet deze tijdsduur zuiver naar
zijn eigen maatstaven.

Zou hij bijvoorbeeld een miljoen jaar oud kunnen worden, dan zou
mr A tot mr B nét zo gemakkelijk zeggen: Tot ziens over
honderd jaar, als men nu zegt: Tot morgen. Een dag is duizend jaar en
duizend jaar is een dag.

Inspecteur Alexander Haynes uit Detroit was enkele dagen geleden
vermoord. Op hem volgden Howard Payne uit Schenectady, de aanslag op
de tekenaar Stasser en de moord op de onbekende man in Fultonstreet.

Mr Lee werkte in snel tempo, althans voor de begrippen van andere
stervelingen. Dat reeds stemde de geheimzinnige misdadiger tot een
bijzondere persoonlijkheid. Men kon dus alles van hem verwachten.
Niettemin stonden Dave Mac-Millan en Peter Finch, in de luxueus
gemeubileerde kamers boven de kapperszaak, als door de bliksem
getroffen, terwijl buiten het verkeer voorbijraasde en de ruiten nu
en dan deed rinkelen in de sponningen. Mr Sullivan was dood. Hij lag
in zijn slaapkamer naast een geblondeerde vrouw van twijfelachtige
leeftijd. Er hing een sterke gaslucht in de vertrekken, die slechts
langzaam wegtrok, nadat Finch de gaskraan van het fornuis had
dichtgedraaid en de vensters aan de achterzijde had opengezet.

„Het heeft geen zin een ambulance te rekwireren,” zei
de fat ietwat hees sprekend. „Ze zijn reeds uren dood. Ik
begrijp dit niet meer. Het is onwerkelijk. Ik raak de motieven kwijt.
Ze pleegden geen zelfmoord, ofschoon de moordenaars het gemakkelijk
zo hadden kunnen doen schijnen. Ze hebben hen gebonden en rustig met
hun slachtoffers zitten praten. Daarna hebben ze hen verdoofd met
chloroform en de gaskraan opengedraaid. Waarom in Godsnaam, Finch?
Sullivan was zélf een bendeleider, dat wist jij, je liet met
opzet die tekening maken, je kende het signalement. Wat wilde je
ermee bereiken? ”

Finch vouwde langzaam het reeds zo bekende stukje papier op.

... Bevel van mr Lee! ...

Het was precies eender als de voorgaande, nadat de stervende
moordenaar van inspecteur Haynes de naam had uitgeroepen.

„Het helpt niet, Dave, of ik tracht het je uit te leggen,”
antwoordde Finch. „Ik wilde de tijd stilzetten... voor hen! ”

Hij wees naar de doden. „Ik heb liever, dat ze elkaar
uitroeien dan mannen zoals Haynes en de miljonair Howard Payne. Nu
hebben ze gas gebruikt, een volgende keer zullen ze wellicht wéér
iets anders benutten. We moeten ons haasten, doch de weg is lang,
verduiveld lang en moeilijk, Dave.”

,,Zelfs voor jou...? ”

„Zelfs voor mij,” antwoordde Finch ernstig. „Ik
ben geen wondermens, al wordt dat van mij beweerd. Ik heb evengoed
als iedere politieman een aanknopingspunt nodig. Zonder dat kom ik
niet noemenswaardig veel verder. We moeten proberen die vriend van
Jack Turner te vinden, als het niet te laat is. We zullen tevens de
eigenaar van de Heil in bescherming moeten nemen, om te voorkomen,
dat hij dezelfde kant uitgaat. Dit lijkt op massamoord, Dave.”

„Maar het doel? Het doel? ”

„Als ik dat nauwkeurig kende, zou ik mr Lee en zijn
moordenaars gauw genoeg in handen hebben,” antwoordde Finch op
grimmige toon. „Haynes heeft het vermoed en de vijand begreep
het. Daarom werd hij vermoord. Ik zal het captain Dane te Detroit
nimmer vergeven, dat hij de arme Haynes toestond zijn vrije dagen op
te nemen, vóór ik arriveerde. Wanneer ik met Haynes had
kunnen praten, zou mr Howard Payne vermoedelijk thans nog in leven
zijn geweest.

Alexander Haynes kreeg de sleutel door een toeval in handen. Hij
kon er slechts de Donkere Poorten van de dood mee openen.”

Iedereen op Police Headquarters kon begrijpen, wat het voor Finch
betekende toen de nieuwe misdaden bekend werden. De beste man van de
F.B.I. was in New York en als het ware onder diens ogen ging de
sinistere mr Lee verder met zijn wandaden.

Juist ter wille van Finch scheen hij de frequentie nog te
versnellen. Die avond ontbood Finch de tekenaar Seltzer op het
hoofdbureau.

„Ik kan geen wroeging gevoelen over de dood van Sullivan en
zijn vriendin,” zei hij tegen Dave Mac-Millan en Joe Benson.
„Wanneer we hen gearresteerd hadden, zouden ze voor vele jaren
naar de gevangenis verhuisd zijn. Jammer, dat ik niet eerder aan de
weet kwam, dat hij Sullivan heette. Hij leefde als het ware onder de
rook van Police Headquarters.”

„Zeker de rook van mijn sigaar,” bromde Benson.
„Verdomme. We hebben ’m gewoon over het hoofd gezien.
Maar hij was niet het standaardtype van een gangster.”

„Kerels, die eruit zien als gangsters, komen met een beetje
geluk bij de film terecht,” spotte Finch. „Doen ze het
anders, dan belanden ze in de Sing-Sing. Vandaar, dat we zulke fraaie
collecties misdadige typen kunnen overleggen. Ongelukkig is de boef,
wie zijn ”beroep” op het gelaat geschreven staat.
Wanneer de film hem afwijst, komt-ie in het gevang.

De harde noten zijn voor ons de lui, die er fatsoenlijk en
achtenswaardig uitzien, of uit hun ogen kijken als onschuldige
lammeren...”

„Daar is Tommy tekenstift,” merkte Mac-Millan op, „zou
je zeggen, dat hij een geboren misdadiger is? ”

„Good evening,” zei de jongeman met de blauwe ogen en
het krullende haar, „wie spreekt hier over geboren misdadigers?
”

„Ik,” zei de fat grijnzend. „Jouw strips druipen
van boeven en onheus behandelde jonge vrouwen.” 


„Dat eist het publiek,” zuchtte de jongeman. „Zelfs
de Amerikaan komt tenslotte in opstand tegen de overheersing door
onze vrouwen. Wat hij in werkelijkheid aandurft, ziet hij graag door
gangsters doen. Het ontvoeren van vrouwen, hoe mooier hoe liever.
Mishandeling met de zweep, afgedwongen liefde, van dit alles geniet
de huidige of toekomstige pantoffelheld. Wanneer na de nodige fikse
aframmelingen het vrouwtje wenend om hulp en erbarming smeekt, mag de
held komen om haar te redden. De lezer verwacht echter van het
geredde vrouwtje, dat ze de held deswege haar leven lang zal dienen
met warme pantoffels, het beste plaatsje bij de haard, géén
afwas en géén babysit. Anders...! Weer terug naar de
boeven en de zweep.”

„Zou dat het sinistere succes zijn geweest van de
moordenaar-schrijver Ceryl Chesman? ” vroeg Mac-Millan.

„Natuurlijk,” zei Tommy Seltzer brutaal. ,,De wereld
wemelt van amateur- en beroepssadisten. Zelfs brave huisvaders zitten
gezellig te griezelen bij het lezen van een verfijnde marteling.
Natuurlijk is slechts onvrijwillig zoenen door
baardige-schurken-met-whisky-adem en nu en dan op een pak rammel
trakteren. Anders krijg ik mijn strips met kerende post terug.”

Finch glimlachte en schoof de ander een doosje sigaretten toe.

„Jouw pennenvrucht, mr Lee, is al dood,” zei hij
langzaam. „We hebben dus een andere figuur nodig.”

De mond van de jonge tekenaar zakte open. 


„Wablief? ” hijgde hij.

„Ik gaf een voorbeeld van illustratie,” verklaarde
Finch. „Deze man bestond werkelijk, doch zijn naam was niet mr
Lee, doch Sullivan. De echte mr Lee heeft zich dat aangetrokken en
hem prompt geliquideerd.”

„Ik... ik... begrijp het niet,” stamelde Tommy
Seltzer, bleek wordend.

„Het is ook een onbegrijpelijke zaak,” gaf Finch toe,
„veel te ingewikkeld voor een outsider. Je moet thans een
andere tekening maken, ik zorg voor de psyche van zulke lieden niet
zuiver op de graat, maar wat doe je eraan? Er zijn weinig mensen, die
zulke sterke stories de plaats geven, die ze verdienen, in de kachel.
Rechtschapen, ferme mensen worden er woedend door. Hun verachting
voor de wereld én de schrijver groeit bij het lezen zodanig,
dat ze de auteur van alle trappen zouden smijten, wanneer hij op zo’n
moment kwam binnenstappen. Ze willen zulke lectuur niet. En wanneer
Chesman niettemin duizenden dollars toucheert voor zijn vivisectie
van menselijk leed en eigen gepleegde misdaden, is dat beschamend
voor een wereld, die zich christelijk wil noemen.” 


„En jij tekent of schrijft zelf zulke dingen? ”

„Ik moet eten en daardoor leven,” zei Tommy Seltzer
bitter. „Bovendien ben ik niet zo’n smerige patser als
Chesman.”

De ogen van de jonge tekenaar dwaalden door het vertrek, alsof hij
naar een houvast voor zijn dooreen malende gedachten zocht.

Finch trok een stuk papier naar zich toe.

Benson gaf hem een glimmende foto, de opname van het interieur
boven de kapperszaak, waar men de doden had gevonden.

„Kijk, Seltzer,” zei Finch, terwijl hij met vaardige
hand enige schetsen maakte. „Ik ben niet zo’n vakman als
jij, hoewel ik voor een amateur niet onverdienstelijk teken. Dit is
dus de moordkamer, zie je? ”

„Ja...? ” zei de jongeman onzeker en staarde naar de
foto en de menselijke figuren ernaast.

„We gaan een natuurgetrouwe reconstructie van de moord
vervaardigen,” hernam Finch. „Systeem,
moordenaar-schrijver Chesman. Op de foto zie je hoe de slachtoffers
liggen, nietwaar? ”

„Ja...”

„Juist. Op de tekening laten we hen weer in leven komen op
het moment, dat de indringers hen overvallen en bespringen. Dat is
het éérste tafereel. Het tweede toont de met chloroform
bedwelmde slachtoffers op het bed, terwijl een van de moordenaars de
kraan van het gasfornuis opendraait. Nu komt het er voor jou op aan,
Seltzer, de figuren te tekenen zoals ik hen wil hebben. Van de foto
kan je het interieur en de slachtoffers overnemen. Van dit papier
neem je de moordenaars over, zoals ik hen in mijn gedachten voorstel.
Om je dat gemakkelijker te maken, heb ik hen vergroot getekend. Is
het duidelijk? ”

„Volkomen,” zei de jongeman.

„Dan aan de slag, Seltzer. In de kamer hiernaast vind je
alles wat je nodig hebt. Koffie, ham and eggs worden je gebracht,
sigaretten zijn er in overvloed en als het je te kil wordt, kan je de
elektrische kachel inschakelen. Het honorarium voor deze twee
schetsen bedraagt honderdvijftig dollar. Akkoord? ”

„Daar wil ik dag en nacht voor werken,” mompelde de
ander. „Ik vraag me alléén af...”

Finch legde hem met een handgebaar het zwijgen op.

„Laat de vraagstukken aan ons over, my boy. Ieder in zijn
vak.”
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Reconstructie!



Len Sturgis was ondanks zijn fatsoenlijk voorkomen een
gangsterboss van formaat. Hij was met zijn uiterlijk van ”sportieve
veertiger” juist het type, dat de film niet zou kunnen
gebruiken voor boevenrollen. Len Sturgis bezat veel vrienden in de
sportwereld en zijn naam kwam minstens eens per week in de
sportverslagen voor.

Hij was in veel bedrijven geïnteresseerd en bewoonde een
prachtige bungalow verderop aan de Hudson nabij Rockland Lake. ’s
Winters kon men hem vinden in zijn huis aan de 42ste straat, waar hij
eveneens kantoor hield.

Mr Sturgis was namelijk effectenmakelaar, doch hij bemoeide zich
weinig met de zaken, die hij uitsluitend aan zijn procuratiehouder mr
Haverstraw overliet.

Toen mr Sturgis die morgen zijn boot meerde bij de steiger voor
zijn woning, hij was aangelokt door het fraaie weer reeds vroeg gaan
vissen, stond een donkere man met een grijs sportkostuum aan hem op
te wachten.

,.Morning! ” zei de donkere man en schoot zijn half
opgerookte sigaret het water in. „Geluk gehad, Len? ”

„Gaat nogal. Vier stuks. Eentje van vier pond. De rest
kleingoed...”

Mr Sturgis bukte zich en nam zijn vistuig op. Hij zag er gezond
uit met zijn stevige schouders en blozende gelaatskleur en vlasblonde
haar, dat bij de kruin iets begon te dunnen. „Nog niets nieuws
over Sullivan? ”

„Daar ben ik juist voor gekomen,” antwoordde de ander
en klopte op zijn zak waar een krant uitstak. „Ik heb de
ochtendbladen meegebracht. Er zijn rare tekenaars aan het werk, Len.
Verdomd rare tekenaars. Na die ”Joker”, omtrent
wiens identiteit we nog steeds in het duister tasten, is er weer een
andere ”helderziende” kladderaar verschenen, die
zich Freddy noemt. Misschien is het dezelfde als Joker, doch dat
zullen we wel uitvissen. Gary Standish is de redacteur van die krant
en hij moet weten wie die prentjes getekend heeft.”

„Zijn ze goed? ” vroeg Sturgis onverschillig.

„Ze zijn fantastisch,” bromde de donkere man. Hij
heette Fowler en had vroeger met Sturgis in dezelfde club gespeeld.

Nu stond hij in ”rang” onder mr Sturgis en
leidde met straffe hand de wijd vertakte organisatie clandestiene
bookmakers en ”loterijen”, waaraan mr Sturgis en
zijn naaste medewerkers een dik belegde boterham verdienden.

Harry Gross, die nog steeds in de cel zat en met hem tal van
politiemannen, die zich hadden laten omkopen, waren voor Sturgis het
voorbeeld geweest van een verkeerde politiek en hij had de
waarschuwing goed ter harte genomen. Hém kon niets gebeuren.
Wanneer er iets fout ging, liepen hoogstens enkele handlangers tegen
de lamp, handlangers, die in géén geval wisten wie aan
de touwtjes van de organisatie trok.

„Vliegende schijven,” zei mr Sturgis met een variant
op de fenomenen in het luchtruim. Hoe méér schijven hoe
beter, doch ze mogen géén machine vormen met vaste
assen, zodat een handige copper door van de ene schijf op de andere
over te stappen, vanzelf bij de krachtbron belanden zal. Los verband.
En telkens wisselen. Dat maakt de spoeling wél iets dunner,
doch dunne kost kan nimmer aanleiding tot verstopping geven.

Hij was op de wal gesprongen en liep met zijn vriend Edward Fowler
naar de bungalow.

„De grote Finch wordt door sommige bladen aangevallen,”
zei Fowler terloops. „Zijn aureool van speurder-tovenaar kan
hem niet beschermen tegen de bittere kritiek, die het gevolg is van
de laatste moorden.”

Sturgis haalde zijn brede schouders op.

„Men verwacht van een kampioen altijd méér,
dan waartoe hij in staat is,” antwoordde hij. „Het is
beslist onmogelijk het alle mensen naar de zin te maken. Finch is de
beste man van de F.B.I. en ik ben blij, dat ze het in Washington te
druk hebben om zich met zakenlieden als wij te bemoeien.”

Ze betraden het huis en Sturgis ging met zijn gast naar de
ontbijtkamer.

Drie zwijgende mannen, waarvan één het gestreepte
jasje van huisknecht droeg, trokken zich bij hun komst terug.

Sturgis had altijd zijn ”lijfwacht” bij zich,
doch voor de wereld waren het zijn bedienden, evenals de man, die op
dit ogenblik een kleine motorsloep naast de grotere boot aan de
steiger vastbond en een in zeildoek verpakt klein machinegeweer, met
hengels en ander vistuig, meenam naar het huis. Wanneer mr Sturgis
viste, zat visser nummer twee een eindje verder, doch hij lette niet
op zijn dobber maar waakte over de man, die hem voor dit
”herenleventje” de som van duizend dollar per
maand betaalde.

Een en ander bewees, hoe zorgvuldig mr Sturgis rekening hield met
onvoorziene gebeurtenissen. Hij werkte als onbekende leider op de
achtergrond, slechts omringd door een handvol getrouwen. Sinds de
gangster Frenchy Sheldon echter een jaar geleden had getracht achter
de identiteit van zijn ”Boss” te komen,
omdat het hem verdroot slechts vijf procent te ontvangen en niet
langer een ondergeschikte rol te spelen, hield mr Sturgis rekening
met ”dergelijke opstandige elementen”.

Frenchy Sheldon was heel discreet geliquideerd en de wereld had in
hem geen eerzaam burger verloren. Maar wanneer een dictator zijn
macht heeft gegrondvest op discipline en geweld, dient hij altijd met
zulke factoren te rekenen. Bovendien was daar ook nog de politie,
waarvan men nooit wist op welke ongelegen ogenblikken ze kon
opduiken.

Deze overwegingen stoorden evenwel mr Sturgis’ gemoedsrust
niet. Hij had zijn maatregelen goed genomen en vertrouwde op het
effect.

„Hier is de krant,” zei Fowler, toen ze gezeten waren
en zijn vriend de koffie inschonk. „Ik ben er aanvankelijk van
geschrokken, omdat ik één van de moordenaars meen te
herkennen. Jij kent ’m trouwens óók.”

„Mr Lee is mij een doorn in het oog,” zei Len Sturgis
langzaam. „Ik begrijp de bedoeling van dat heerschap niet
goed.”

Hij smeerde een knappend broodje met dik boter en boog zich over
de krant, die de ander opengevouwen naast zijn bord legde.

Fowler zag zijn wenkbrauwen in een diepe frons naar elkaar
trekken.

„Dat is de kamer van Sullivan,” bromde Sturgis, ”tot
in alle details.”

„Met inbegrip van de aanstaande slachtoffers én de
moordenaars,” vulde Fowler langzaam aan. „Het is knap
werk, vind je niet? ”

„Erg knap,” erkende de ander toonloos. „Die ene
moordenaar, ik bedoel de langste van de twee, lijkt sprekend op Jim
Madison. Dat zal hij wel lollig vinden.”

„Of niet,” mompelde Fowler. „De vent, die dat
getekend heeft moet hem kennen.”

„Het is natuurlijk onzin, dat Madison iets met de moord van
mr Lee te maken kan hebben,” vervolgde mr Sturgis ernstig, doch
uit zijn woorden sprak twijfel. „Heb je je al met hem in
verbinding gesteld? ”

„Nee, ik wilde eerst met jou praten.”

„Heel goed, Eddy.”

„De mr Lee van de tekenaar ”Joker” was
het evenbeeld van de arme Sullivan,” hernam Fowler hees. „Hij
overleefde deze ”gelijkenis” slechts enkele uren.
We moeten iets doen, Len.”

Len Sturgis keek nog steeds op de tekening.

„De man, die dit tekende kent de kamers van Sullivan als
zijn eigen zak,” zei hij. „Dat zou er op wijzen, dat hij
tot Sullivans groep behoorde en hem heel goed gekend heeft. Doch in
dat geval had hij zich niet met zulk een gevaarlijke tekening tot de
kranten gewend en de politie dus een tip gegeven inzake Jim Madison
als verdachte, nog niet gesproken van het gevaar, dat hij daarbij
zélf moest lopen. Madison kwam verleden jaar uit de gevangenis
en kocht met behulp van vrienden, de drugstore van Samson Elroy. In
die drugstore verkoopt hij onze loten aan ’goede en vertrouwde
klanten” en er is niemand, die het hem deswege lastig maakt. Ze
hebben op Police Headquarters wel wat anders aan het hoofd. Nu kunnen
we overwegen, dat de afbeelding van een dezer geheimzinnige
moordenaars van mr Lee zuiver toevallig identiek is met Jim Madison.
Doch dat zeldzame toeval zou zich dan voor de twééde
maal herhaald hebben, daar de mr Lee van de tekenaar Joker, Sullivan
was, zoals hij op de trouwpartij van Mickey Little verscheen. Dit is
méér dan toeval, Eddy. Dit is opzet...! ” 


„Daar kan ik inkomen,” gaf Fowler toe. „Maar het
doel, Len? Waarom zou die vent dat gedaan hebben als het geen toeval
is? ”

„Slechts de politie kent de ware toedracht,”
antwoordde Sturgis grimmig.

„De politie heeft natuurlijk de kamers na de moord
gefotografeerd. Ik wéét, dat men Sullivan verdacht,
sinds hij zo dom is geweest met Frenchy Sheldon een karweitje voor
eigen rekening op te knappen. Zijn naam kende men niet, wél
zijn signalement. Daarom droeg hij geen bril meer en verfde zijn
haar. Iemand bij de politie heeft een duivels plan ontwikkeld. Ik kan
me nog niet voorstellen, hoe dat plan ontstaan is en wat men ermee
denkt te bereiken. Ik ben er echter van overtuigd, dat de politie
hier een vinger in de pap heeft. Ze beschikken over duizenden foto’s
en daarbij is óók die van Jim Madison...”

„Finch,” fluisterde Fowler.

„Hij,” stemde Sturgis in. „Dat is zijn werk. Hij
kan niet achter het geheim van mr Lee komen en probeert dat thans
langs een andere weg. Er is een sinistere macht naast de onze
werkzaam en deze macht rekruteert rijk betaalde killers uit de
onderwereld voor haar misdaden. De vent, die de politieman Haynes
neerknalde, was er één van.” 


„Frenchy Sheldon zou voor zoiets te vinden geweest zijn,”
mompelde Fowler. „Ik vraag me af, of Jim Madison...”

„Néé! ” viel Sturgis hem scherp in de
rede. „Jij bent fout. Madison is geen killer. Hij heeft een
grote bek en durft wat, mits hij niet meer riskeert dan een paar jaar
cel. Voor de hete zit is hij als de dood zo bang. Je krijgt Madison
nooit zover om iemand te liquideren. Al betaal je met goud.”

„Wat zullen we doen? ” vroeg Fowler ernstig, „zal
ik een van de jongens naar hem toesturen? ”

„Je vergeet de politie,” zei Sturgis droog. „Als
die rebussen met de tekeningen van Finch afkomstig zijn, wat ik
stellig geloof, zullen ze zich de les van Sullivan herinneren en de
drugstore in het oog houden. Madison ging de kast in voor hetzelfde,
dat Sullivan een maand geleden nog deed, de handel in narcotica. Ik
had Sullivan niet voor niets verboden ermee door te gaan. Keenan zat
er óók in en hij werd in Detroit opgeruimd. Nou is
Sullivan dood en misschien staat Madison eveneens op de lijst der
aanstaande slachtoffers van mr Lee. De politie gebruikt nu hém
als levend lokaas voor de meesterkiller. Dat moet de opzet van Finch
zijn, hoewel ik niet kan snappen, in hoeverre deze Lee zich geroepen
voelt hier in te trappen. Ik sta voor een ondoorgrondelijk raadsel.”

„Zullen we Madison opbellen? ”

„Dat kan je doen, mits je het doet vanuit een publieke
telefooncel. Ik vind Madison een geschikte vent maar ik zie ’m
liever duizendmaal sterven, dan onze organisatie in gevaar te
brengen.” 


„Mijn auto staat op de weg. Ik zal direct gaan.”

„Ik raad je aan naar Nyack te rijden,” waarschuwde
Sturgis. „We kunnen niet te voorzichtig zijn.” 


„Okay.”
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De andere drogist



In het gehucht Nyack stopte Fowler bij de eerste de beste
telefooncel en draaide het nummer van Madisons drugstore op de Bronx.

Hij kreeg echter geen gehoor en zijn geld terug. Vanuit de cel
belde hij naar de bungalow van Sturgis.

„Hij geeft niet thuis,” zei hij ongerust. „Geen
gehoor! ”

„Bestaat niet! ” antwoordde mr Sturgis aan de andere
kant van de lijn. „Z’n winkel moet open zijn. Misschien
is hij in de kelder en laat-ie de telefoon rinkelen. Dat gebeurt wel
meer. Probeer het nóg eens! ”

„Goed, dat zal ik doen. Maar wanneer ik wéér
geen aansluiting krijg? ”

„Rijd dan naar de Bronx en neus voorzichtig in de buurt
rond. Zet je wagen echter ergens anders neer. Autonummers zijn
beroerde dingen.”

„Okay, Len. Ik zal je straks telefoneren.”

„In orde! So long! ”

„So long...”

Fowler hing de hoorn op. Nogmaals deed hij zijn geld in de gleuf
en draaide het nummer van de drogisterij.

Hij wachtte lang. Tien maal hoorde hij het bekende geluid, dat aan
de andere kant van de lijn de telefoonbel overging, doch het toestel
bleef stom. Vastbesloten hing hij de hoorn op en verliet de cel. Er
was iets aan de hand met Jim Madison. Zou hij evenals Sullivan...?

Het was een sombere vraag, die hij voor het moment niet kon
beantwoorden.

In snelle vaart reed hij langs de Hudson. Over George Washington
Bridge bereikte hij Manhattan en via de 181ste straat West en de
tweede brug de Bronx.

Tien minuten daarna stopte hij bij een parkeerplaats en na zijn
wagen afgesloten te hebben, wandelde hij naar de straat waar Jim
Madison zijn drugstore had.

Hij wist het al van tevoren. Het zat niet goed. Natuurlijk zou de
zaak potdicht zijn en Jim er vandoor of dood in zijn woonkamer
liggen. Het laatste scheen Fowler het meest voor de hand liggend...
Natuurlijk zou er iets...

Met een schok bleef hij staan. Een vrachtauto had hem een moment
het uitzicht benomen. Toen de wagen de straat indraaide kreeg hij
weer kans om beter, te zien...!

De drugstore was open. En er liepen klanten in en uit. Een
slordige vrouw met een fles kwam naar buiten en riep op schelle toon
haar kind terug. 


„Kom hier, rotjong! Mot je kapotgereden worden! Hier! Zeg ik
je.”

Fowler keek evenwel niet naar het ”rotjong”,
een bleekneuzig kereltje met zwarte dropvegen aan zijn mondhoeken.
Hij liep langzaam door, starend naar de deuropening van de drugstore.
Hij moest oppassen! Als het waar was, wat Sturgis vermoedde, zouden
er stillen in de buurt zijn. Ze zouden iedere vent in de gaten
houden, die bij Madison binnentrad.

Ondanks de waarschuwing van Len Sturgis kon Fowler niet de
verleiding weerstaan om zich met eigen ogen te overtuigen van
Madisons welzijn.

De drogist en ex-gevangene kende hem slechts oppervlakkig als
”eentje van de goede soort”.

En de politie kende hem, Fowler, niet!

Waarom dan geen bezoek aan de winkel gebracht? Fowler hield zijn
pas in om een sigaret op te steken. Doch zijn bedoeling was om in de
winkel te kunnen gluren, waar een man in witte jas bedrijvig zijn
klanten hielp.

Bijna verslikte Fowler zich in de rook van zijn sigaret.

Damned! Dat was Jim Madison niet. Dat was een ander, die hij niet
kende.

„Mag ik misschien een vuurtje van u, mister? ” vroeg
een beleefde stem.

„Altijd! ” antwoordde Fowler beleefd en haalde zijn
aansteker weer te voorschijn.

Hij was ”vakman” genoeg om de vuurvragende man,
een slordig type met een kapot overhemd en gerafelde das onmiddellijk
bij de categorie ”cops” te rangschikken. Hij was juist
iets te slordig om echt te zijn.

Het was geen fout van Joe Benson, dat corporal Browny zo snel
doorzien werd. Het kwam voornamelijk door Fowlers ”feeling”,
die hem als het ware een stille op een kilometer afstand deed ruiken.

Fowler zegende zijn gelukkig gesternte, dat hij de winkel niet
binnengegaan was. Nu liep hij door als iedere andere voorbijganger.
Het was nét zoals Sturgis had gezegd. De politie was op haar
hoede. Maar wie was de vent achter de toonbank en waar hing Madison
uit?

Met een omweg bereikte Fowler de parkeerplaats en zijn auto. Hij
keerde terug naar Manhattan en belde Sturgis op.

„Er zijn stillen in de buurt van Madisons winkel,”
berichtte hij. „De verkoop gaat gewoon door en er schijnt niets
aan de hand te zijn. Doch er staat een ander achter de toonbank te
helpen. Madison is niet te zien.”

„Dat is zonderling,” antwoordde Len Sturgis na een
ogenblik stilte, waarin hij het bericht had verwerkt. „We
moeten zekerheid hebben omtrent de ware stand van zaken. Ga naar Hope
en verzoek hem zijn vriendin erheen te sturen. Een vrouw zal niet
opvallen in de drugstore...

Natuurlijk zullen ze wantrouwen koesteren tegen iedere vent, die
er een rol drop koopt voor de hoest,” vervolgde Sturgis met
spot in zijn stem. „Ik maak me sterk, dat ze genoeg cops bij
elkaar hebben daar, om al die herenbezoekers even na te lopen voor
een routinecontrole. Heb je een revolver bij je? ”

„Ja. doch niet in mijn zak. Ik heb ’m veiligheidshalve
in het kastje van de wagen gelegd.”

„Goed zo, Eddy. Luister nu wat ik zeg. Je rijdt naar Hope en
zet hem iets van de situatie uiteen, echter zonder in details te
vervallen. We moeten weten waar Madison uithangt en wie de kerel is,
die achter zijn toonbank staat. That’s all! Ik wacht intussen
op verder nieuws...”

„Okay, Len! ”

Over Franklin D. Roosevelt Drive reed Fowler naar een armoedige
wijk achter China Town. Hij zette zijn wagen op Park Row en liep de
morsige buurt in.

Voor een tabakswinkeltje bleef hij staan. Er stond een jongeman op
een trapleer in het winkeltje. Hij was bezig een reclameplaat voor
sigaretten op te hangen en keek toevallig Fowlers kant uit.

Deze kneep zijn linkeroog even dicht.

De jongeman in het winkeltje bleek snel van begrip. Hij kwam de
ladder af en riep iets over zijn schouder naar de kamer achter de
winkel.

Toen Fowler binnenkwam trad een blond meisje met knalrood geverfde
lippen uit de kamer in de winkel.

„Loop eens even naar de hoek, Maggy, en haal me een doos
tacks.”

„Alweer naar de hoek? ” vroeg het meisje snibbig, „dat
had je zojuist toch kunnen zeggen? ”

„Sorry, Maggy. Ik was het vergeten. Doe me een plezier en
haal het even...”

„Voor de laatste maal, domkop! ” zei ze en lonkte in
het voorbijgaan brutaal naar Fowler. Dat was een echte gentleman. Zó
zag je ze hier niet iedere dag.

Fowler glimlachte en keek haar na.

„Als vrouwen iets in een man zien, gaan ze met hun heupen
wiegen,” merkte hij op. „Ben je niet lief genoeg voor
haar, Hope? ”

„Ze is van het soort, dat steeds nieuwe attracties zoekt.”
grinnikte de ander, niet in het minst jaloers over Fowlers ”chance”.
„Is er wat aan de hand, mister? ”

„Stuur je meisje naar de drugstore van Madison en laat haar
zien uit te vissen, wie de vent is, die in zijn plaats achter de
toonbank staat en waar Madison momenteel uithangt. Een zonderlinge
tekenaar heeft hem in één adem getekend met de dode
Sullivan en zijn vriendin, met inbegrip van de tweede moordenaar en
in de krant gezet.”

, Verrek, dat plaatje heb ik gezien. Het is me echter niet
opgevallen, dat Madison een van de tekenfiguren was.”

„Dan heb je slecht gekeken, Hope. Hij was het, evenals
Sullivan de vorige maal, in een soort karikatuur groter hoofd dan
normaal. De baas vreest, dat de politie een gevaarlijk spelletje
speelt om mr Lee uit zijn tent te krijgen. We moeten snel weten,
waaraan we met Madison toe zijn.”

„Allemaal goed en wel, doch hoe krijg ik Maggy zo gek om
naar de Bronx te gaan? ”

„Vijfentwintig dollar als geschenk,” zei Fowler droog
en legde wat bankpapier op de smalle toonbank, „dan kan ze
morgen gaan winkelen. Ik bel je straks op om het resultaat te
weten...”

„In orde,” grijnsde de jongeman en streek het geld op.

Fowler verliet de winkel. In de straat kwam hij de blonde
schoonheid weer tegen.

Ze lachte hem toe en hij lachte terug en bleef staan.

„Hallo, baby,” zei hij knipogend. „Ik heb je
hier méér gezien. Ben je de vrouw van mr Hope? ”

Het meisje giechelde. „Maak me niet ongelukkig, mister.”

„Dat geeft mij hoop,” zei hij brutaal. „Morgenmiddag
om drie uur in Charley’s restaurant op Broadway? Me likes you,
kleine.”

Het meisje kon nog blozen. Maar haar blos werd voornamelijk
veroorzaakt door een wilde vreugde, dat ze deze vent zo gemakkelijk
aan de haak geslagen had. Charley’s restaurant was een
peperdure tent. Juist een van die dingen waar ze naar snakte, doch
welke Ted Hope, die ”kale luis”, haar nooit had
kunnen schenken. Hij had de langste tijd van haar geprofiteerd. Ze
was zijn slavin...

„Okay... eh... mister,” zei ze met goed geveinsde
verlegenheid.

„Ik heet Harry,” loog Fowler vlot, „en jij...? ”


„Maggy! ” glimlachte ze en stak haar hand uit, die de
nieuwe aanbidder juist lang genoeg vasthield om haar een siddering
van opwinding te bezorgen. Dit werd het Grote Avontuur...!

Na hun afscheid liep Fowler glimlachend verder. Hij was geen
moment van plan de afspraak te houden, doch hij had gezien, dat haar
nylons en schoentjes niet van de dure soort waren en dat ook haar
japonnetje béter mocht zijn om in Charley’s restaurant
te dineren. Misschien had ze nog wat thuis, doch in ieder geval zou
ze nu goed een vijfentwintig dollar kunnen gebruiken om wat nieuws
aan te schaffen. Met veertig dollar deed zo’n meisje in een
warenhuis wonderen. Die vijftien mocht Ted erbij leggen.

Fowler was er nu zeker van, dat Ted Hope geen moeite zou hebben om
zijn ontrouwe vriendinnetje naar Madisons drugstore te dirigeren.

Het was beter een prikkel te maken. Vrouwen zijn onberekenbaar. Nu
het avontuur voor Maggy lokte, zou ze wild zijn om een extraatje te
verdienen. Het was te hopen, dat ze het zaakje op de juiste manier
kon opknappen.
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Mr Madison in gevaar!



Twee uur later telefoneerde Fowler zijn bevindingen naar mr
Sturgis.

„Het is allemaal okay, Len. Hope’s vriendinnetje is
inkopen in de drugstore gaan doen en heeft Madisons plaatsvervanger
uitgehoord. Madison heeft vanmorgen de koorts gekregen, bij het
inzien van de krant.

Dat heeft hij natuurlijk niet verteld, doch ik kan de conclusie
gemakkelijk trekken. Hij wilde wég! En dus heeft hij een oude
kennis van hem, een ex-drogist, Hammersmith heet hij, verzocht voor
een paar dagen op de zaak te passen, omdat hij, Madison, nodig naar
een bloedverwant moest in een ziekenhuis in Chicago. Hij heeft zich
voorlopig gedrukt, Len, en zal vanaf een. veilige plaats de kat uit
de boom kijken. De dood van Keenan en van Sullivan heeft hem
blijkbaar duidelijk gemaakt, dat de lugubere mr Lee het nu op hem
begrepen kon hebben.”

„Als ze hem buiten de winkel niet te pakken krijgen,”
zei Len Sturgis aan de andere kant van de lijn. „Wij kunnen
voorlopig niets doen dan afwachten, Eddy. Madison heeft zijn zaak in
eigen hand genomen. Ik hoop voor hem, dat hij het er goed afbrengt.
Geef door aan de boys, dat ze enige tijd uit de winkel wegblijven,
tot Madison er weer is.” 


„Dat heb ik reeds gedaan...”

„Okay, Eddie. Ik verwacht je vanavond weer hier. Maak een
ruime omweg en let goed op, dat je door niemand wordt gevolgd.”

„Komt in orde, ouwe jongen.”

Op zijn kamer in Police Headquarters noteerde Finch de gegevens,
die bij stukjes en beetjes binnenkwamen. De detective Niles, die als
de drogist ”Hammersmith” fungeerde, speelde zijn
rol naar behoren. De echte drogist zat in een comfortabele cel van
het hoofdbureau, ter ”beveiliging van zijn leven”
en vroeg zich af, of die vent met zijn lange neus en spookogen een
hypnotiseur was, omdat hij hem, Madison, had bepraat zich een week
lang te laten opsluiten tegen een vergoeding van vijftig dollar per
dag, omdat de politie mr Lee wilde grijpen en bang was, dat hij,
Madison, vermoord zou worden, evenals Sullivan en de caféhouder
Keenan. Jack Turner van de ”Hell” stond eveneens
onder politiebescherming had de ”hypnotiseur” hem
verteld, maar hij had zich er niet over uitgelaten, of Jack soms óók
in een cel zat met een televisie-apparaat, sigaren, sigaretten,
whisky en een bel, waarop je maar behoefde te drukken om van alles
voorgezet te krijgen. Een soort Luilekkerland, waarbij je alleen de
vrijheid en de blauwe hemel miste.

Jim Madison had nu spijt van zijn besluit, dat hij in de eerste
hevige opwelling van angst had genomen. Ze konden de tekenaar, die
hem deze loer gedraaid had, niet ontdekken, beweerden ze. Het was een
zeldzaam ongelukkig en gevaarlijk toeval, doch de heer Madison kon er
van verzekerd zijn, dat ze hém niet voor een van Sullivans
moordenaars aanzagen. Dat was natuurlijk een troost. Aan de andere
kant echter waren de bookmakers en de boys van de loterij. Wat
moesten zij ervan denken, dat zijn zaak al die tijd gesloten bleef?
(Uiteraard was mr Madison onkundig van het feit, dat zijn plaats was
ingenomen door de ”drogist” Hammersmith en dat
deze heer rustig de aanwezige artikelen verkocht en de ontvangen
bedragen netjes in het kasregister verantwoordde.)

De revolutionaire stunt van Finch zou beslist niet de goedkeuring
van iedere hoge politieautoriteit weggedragen hebben. Maar hij had
carte blanche van Edgar Hoover en maakte daar een gepast gebruik van.

Inmiddels werd het gevoel van spijt en de zucht naar vrijheid bij
Jim Madison steeds sterker. Vijftig dollar per dag, dat leek niet
onaardig. Vrije kost en inwoning, dat had-ie al méér
gehad op staatskosten. Een borrel op zijn tijd, gratis roken,
enzovoorts. Hij moest echter zijn twee of drie uitgaansavonden
missen, de mollige armen van Maisy Grieg niet om zijn nek en haar
volle lippen niet op de zijne voelen. Dat had een kerel óók
nodig. En wat zou ze ervan denken, wanneer hij niet kwam opdagen? Dat
had-ie zich niet eens gerealiseerd. Verdomme! Die vent met zijn
wolfskop en staar-ogen had ’m gehypnotiseerd. Doch dat was nou
over. Hij als onschuldig man in een cel. Voor dat rotgeld? Néé,
want de killers van de griezelige mr Lee loerden op hem. Hij was
bedonderd. Hij had zich in een paniekstemming laten brengen. Het was
waar, Keenan was genekt en Sullivan zelfs met z’n vriendin. Aan
haar was niks verbeurd, ze was altijd een varken geweest. Hij was een
geschikte vent. Veel te goed voor deze wereld. En nou het gedonder
met die krankzinnige tekenaar, die hem uitgebeeld had als een van de
moordenaars. In karikatuur leek hij er wel enigszins op.
E-n-i-g-s-z-i-n-s! Bah. Het was allemaal schromelijk overdreven. Of
een valse, doorgestoken kaart van de politie. Ze waren regelrecht
naar hém toegekomen en hij was zich een ongeluk geschrokken,
toen ze hem meenamen naar het hoofdbureau.

Hij had gedacht dat ze iets ontdekt hadden over zijn tegenwoordige
”bijverdienste”, doch dat bleek anders. Mét
de krant was tevens de aap uit de mouw gekomen. We hebben een goede
kijk op mensen en de gezichten van onze oude klanten, had de wolfskop
gezegd en daarbij vriendelijk gegrinnikt. Prijs je gelukkig
gesternte, Madison, dat onze identificatie zo prima werkt. Anders
zouden we je misschien naar het lijkenhuis hebben moeten brengen. Ze
hadden ’m behoorlijk op stang gejaagd en daarom had hij
toegestemd in de ”transactie”. Hij kon hier echter
niet blijven. Wanneer ze in deze week de rest ontdekten, zat-ie
meteen vast.

Gejaagd drukte hij op de belknop. Er kwamen voetstappen naar de
celdeur en er rinkelden sleutels, een verdomd hatelijk geluid, dat-ie
nooit kon vergeten.

„U wenst, mister? ” vroeg de man in uniform, die de
deur opende, beleefd.

Vroeger zouden ze gezegd hebben: nummer 789, wanneer je zo
vervelend blijft, ga je de strafcel in, begrepen? Nou vroeg die
huichelaar met z’n ambtenaarskop wat meneer wenste.

„Ik wil er uit,” zei Madison ruw, „ik verdom
het! Jullie kunnen je geld houden, maar ik ga er uit!

„Ik zal de boodschap overbrengen, mister,” zei de
agent en verdween, zonder te vergeten de celdeur achter zich te
sluiten.

Ongeduldig wachtte de vrijwillige gevangene tot hij weer
voetstappen hoorde. Het was dezelfde man van zojuist.

„Volgt u mij maar,” zei hij kort.

„Okay! ” gromde Madison, diep ademhalend.

Hij werd in een kamer gebracht waar twee mannen in burger zaten.
Hij had deze mannen niet eerder gezien en keek hen wantrouwend aan.

„U gaat dus niet akkoord? ” vroeg een van de twee 


spijtig. „Dat is heel jammer, mr Madison. We kunnen u echter
niet dwingen...”

„Juist! Dat dacht ik ook,” zei de drogist scherp.
„Niettemin schept u hierdoor een gevaarlijke situatie, waarvan
de gevolgen uitsluitend voor uw rekening komen,” vervolgde de
”stille”. „Ik zal even een proces-verbaal
laten opmaken, dan kunt u dit tekenen en vertrekken.”

„Tekenen? ” vroeg Madison stug, „wat zou ik
moeten tekenen? ”

„De verklaring dat de politie u heeft gewaarschuwd en dat u
niettegenstaande deze waarschuwing weigert haar bescherming te
aanvaarden. Als u vermoord wordt, en daar zijn wij van overtuigd,
moeten wij ons kunnen verantwoorden, begrijpt u? ”

Jim Madison begreep het niet.

„Ik heb recht op bescherming,” hijgde hij, „ik
ben een burger van deze stad en betaal op tijd mijn belasting. Ik eis
politiebescherming.”

„Tot op zekere hoogte kunt u die natuurlijk krijgen,”
was het kalme antwoord. „U verwacht toch niet van ons, dat we
een patrouille tot uw persoonlijke beschikking kunnen stellen? Naar
wat wij van mr Lee weten, trekt dit heerschap er zich niets van aan,
dat er politie in de buurt is. Hij grijpt zijn slachtoffers waar hij
kan en dat is overal behalve hier. Zelfs onze getrainde Haynes werd
zijn slachtoffer. Wat zoudt u dan kunnen verwachten, nietwaar? De
enige waarborg, die ik u kan bieden is een verblijf binnen de muren
van dit gebouw. We kunnen u niet vasthouden, natuurlijk. Zelfs niet
nu het om uw leven gaat. Ieder mens heeft het recht zijn eigen leven
op het spel te zetten. Waarom u echter juist bij avond weg wilt, is
mij een raadsel. In uw plaats zou ik liever de morgen hebben
afgewacht. Het daglicht maakt het gevaar iets minder groot, hoewel
het in deze zaak zéér moeilijk is voorspellingen te
doen.”

De drogist en ex-gevangene aarzelde. Die vent kletste geen onzin.
Hij was vrij te gaan wanneer hij wilde. Ze hielden hem niet aan de
afspraak. Dat was in ieder geval sportief. Hij zou het nog een
nachtje kunnen aanzien. De ander had wél gelijk. Overdag zou
hij veiliger zijn dan bijvoorbeeld nu! „Okay,” zei hij
schor, „maak dat papiertje maar klaar tegen morgenochtend. Dan
blijf ik vannacht hier. Morgen ga ik beslist weg.”

„Ga dan niet naar uw winkel, doch neem de trein naar het een
of ander gehucht langs de Hudson,” adviseerde de ”stille”.
„Wij willen ons wel belasten met het ophangen van een kaart,
bijvoorbeeld tijdelijk gesloten. Hebt u geld genoeg? ” 


„Ik kan desnoods wat opnemen bij mijn bank.” 


„Doe dat! Verdwijn voor enige dagen en bel op van de plaats
waar u verblijft. Dan kunnen we u op de hoogte houden. Is er geen
gevaar meer, dan kunt u weer terugkomen.”

„Dat is een goede tip,” grijnsde Madison. „Dat
doe ik, mister.”

„In geen geval naar uw winkel en er zelfs niet in de buurt
komen,” zei de detective met nadruk. „Daar dreigt uit de
aard der zaak het grootste gevaar. Ze zijn nu het spoor bijster,
omdat we u discreet hebben weggewerkt. Wees niet zo dom om die
halsafsnijders voor de voeten te lopen.”

„Ik kijk wel uit,” beloofde de drogist. „Morgen
ga ik naar een kennis van me in de buurt van Albany.” 


„Wij van onze kant zullen u per gesloten auto naar uw bank
en vervolgens naar het station brengen,” hernam de detective.

„Dat noem ik service,” grinnikte Madison. „Top!
Ik houd u aan uw woord! ”

Tevreden gesteld liet hij zich naar zijn comfortabele gevangenis
terugbrengen. Het was jammer van de dollars, doch hij had zijn
vrijheid liever. Bij Pete in Albany was hij veilig. Pete behoorde tot
de organisatie en Pete was een duivel met een revolver. Dat moest hij
nét hebben. Die stille had ’m de enig juiste tip
gegeven.



„En? ” vroeg Finch vijf minuten later aan korporaal
Jolley van de F.B.I. De ”stille” was zich komen
melden op de kamer van Joe Benson.

„Nou, sir,” antwoordde hij grinnikend, „ik heb
met ’m gepraat en hij gaat morgen naar een vriend, ergens in de
buurt van Albany, zei hij.”

„Damned! ” zei Benson aan de andere kant van het
schrijfbureau verbaasd en nam zijn sigaar uit de mond. „Peter,
je bent een rare, griezelige vent. Hij doet precies wat jij wilde,
dat hij zou doen. Eerst dat aanbod over vijftig dollar per dag
accepteren en dan, op de vastgestelde tijd, spijt krijgen en er weer
uit willen.”

Finch glimlachte. „Dat is geen tovenarij, Joe. Ik ken mijn
pappenheimers. Bovendien heeft corporal Jolley hem volgens mijn
instructies... geadviseerd.”
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Met één vermeerderd!



De infiltratie van Finch in mr Sturgis’ ”prima
beveiligde organisatie” was begonnen.

Intuïtief had hij de juiste richting gevonden om het raadsel
Lee te benaderen, maar hij was niet van plan de caféhouder
Jack Turner en Madison aan de bloeddorstige moloch op te offeren. Dus
nam hij sterke maatregelen om beider levens te beschermen, zonder dat
de mannen in kwestie er iets van bespeurden.

De drogist ging in de trein naar Albany, doch in die trein zaten
reeds drie mannen van de F.B.I., die hem vanaf dit moment niet meer
uit het oog zouden verliezen.

De motieven van de sinistere onbekende moordenaars waren hem nog
niet geheel duidelijk, maar hij begon iets te vermoeden. Dat
vermoeden bracht hem op een gedachte, waarvan de betekenis zelfs hem
deed ontstellen. Bevel van mr Lee...! Het begon met de caféhouder
Keenan. Haynes had daarna zijn vrije dagen opgenomen en was op eigen
houtje naar New York getogen. Haynes had ongetwijfeld dezelfde
gedachten over het geval Keenan gehad als nu hij, Finch. Hij had die
vermoedens niet aan captain Dane meegedeeld. Haynes wilde met één
slag de top van de ladder bereiken, door zijn ontdekking geheim te
houden, tot hij de bewijzen van zijn vermoedens in handen had
gekregen. Hoe was mr Lee er achter gekomen dat Haynes gevaarlijk ging
worden? Finch kende het antwoord op die vraag. Omdat Haynes zijn
vrije dagen had opgenomen en naar New York was gegaan.

Finch had vanaf het moment, dat hij naar New York kwam, op Police
Headquarters gegeten en geslapen en hij zou die gewoonte niet
veranderen, zolang hij in deze stad moest opereren. Hij begreep, dat
het gevaar voor hem met iedere minuut toenam.

Hij maakte zichzelf niet wijs, dat de geheimzinnige mr Lee
onbekend zou zijn met zijn actie in deze zaak. Mr Lee was volkomen op
de hoogte en zou in de naaste toekomst ernstige pogingen doen om het
enige en grootste gevaar voor hem uit de weg te ruimen.

Niettegenstaande het weinig aanlokkelijke vooruitzicht van een
gewelddadige dood, maakte Finch zich geen zorgen. Het zou zelfs mr
Lee niet gemakkelijk vallen zijn killers te dwingen de eerste stap
daartoe te doen. In de onderwereld kende en vreesde men de
merkwaardige eigenschappen van ”gekke Peter Finch”,
eigenschappen, die aan tovenarij grensden en reeds tientallen
moordenaars naar de elektrische stoel hadden doen verhuizen, of op
straat in elkaar deden zakken, omdat hun ”slachtoffer’
ogen in zijn rug bleek te hebben en altijd iets sneller schoot dan
zij. Na het daverende fiasco van ”beroemde killers” en
sluipmoordenaars als Frisco Joe, Gun Movie, de goochelaar met het
machinegeweer en de reus Keiler, was andere liefhebbers de lust
vergaan om zelfs naar de rug van gekke Peter Finch te kijken, wanneer
ze hem toevallig op straat zagen lopen.

Finch was geleidelijk aan taboe geworden en men nam de enige,
veilige kans, wanneer er nog tijd voor was. de vlucht.

Tegen een wilde wolf, die iemand op kilometers afstand reeds in de
gaten kreeg, stonden de kansen om hem te verschalken één
op duizend.

Tóch zou mr Lee deze ene kans wagen. Finch wist het en was
meer dan ooit op zijn hoede...!



Terwijl de drogist Madison met de F.B.I. als lijfwacht op zijn
hielen naar Albany was vertrokken, maakte Maggy Salter, het
vriendinnetje van de gangster Ted Hope, ruzie met haar geliefde.

Aan die ruzie was de afspraak met de gewaande ”Harry”
niet vreemd.

„Ik bedank voor de twijfelachtige eer langer je slavin te
zijn,” snauwde ze de man, die bezig was zijn
maskerade-winkeltje op te ruimen, toe. „Ik de hele dag achter
je wrakke toonbank en jij er op uit met je kornuiten. Dank je
hartelijk. Ik ben het meer dan zat, begrepen? ”

„Snap ik,” zei de onverstoorbare Hope, „iedere
vrouw raakt het een of ander tenslotte zat, dat is zo de normale gang
van zaken. De ontrouw en de huwelijksbreuk worden óns in de
schoenen geschoven, doch het zijn de vrouwen, die het veroorzaken.”

„Dat lieg je.”

„Ik ben een geboren leugenaar, Maggy. Je hebt alwéér
gelijk,” de man grijnsde geamuseerd. „Voor je echter
achter een nieuwe verovering aanhobbelt mag ik je mijn zienswijze dan
uitleggen? Kijk, het zit zó! Mannen zijn altijd hokvast, al
maken ze vaak zijsprongen, doch dat zouden jullie even graag doen,
wanneer je in onze schoenen stond. Een kwestie van sekse, weet je!
Negen van de tien mannen, die hun vrouw bedriegen, willen haar tóch
niet missen. Dat is onweerlegbaar vastgesteld. Doch negen van de tien
vrouwen die hetzelfde doen, willen juist scheiden. Dat is het
fundamentele verschil tussen deze twee seksen. Gaat een man dus uit
eigen beweging, zoals dat heet, van zijn vrouw af, wees er dan van
overtuigd, dat zijn vriendin hem hiertoe met alle mogelijke kunst- en
vliegwerk heeft overgehaald oftewel grondig bewerkt voor deze daad,
die in wezen tegen het natuurlijke principe van de man indruist. Van
huis uit is hij geboren voor de veelwijverij, om het eens populair
uit te drukken. In het oude Oosten bouwde hij zijn huis en dit was
zijn kasteel, dat hij ging bevolken. Hoe meer kinderen hoe liever,
doch dat lukte niet met één vrouwtje. Dus kwamen er
méér. Denk je nu werkelijk, Maggy, dat hij voor iedere
nieuweling de oude ging wegsturen? Moet je geloven. Die oude
echtgenote was toch óók de moeder van zijn kinderen? Ze
bleef haar plaats behouden, naast de nieuwe aanwinsten.

De moderne, christelijke samenleving, ik moet altijd lachen als ik
die woorden uitspreek, doet het evenwel anders. Ze stelt de wet zó,
dat-ie dwars tegen de natuur ingaat en dat is de oorzaak van de
modder, waarin we leven, snap je? Een man behoeft niet bepaald
liefde, of dat wat jullie vrouwen daaronder verstaan, voor een vrouw
te koesteren, om er zich mee te amuseren. Wanneer ik de berekenende
vrouwen uitschakel, kan de gewone vrouw datzelfde niet, wanneer er
geen sterke mate van genegenheid aanwezig is. Ze wil dus voor de
nieuwe vlam de oude opruimen. Okay. Smeer ’m, Maggy. Je mag
altijd terugkomen, wanneer het tegenvalt. Ik ben niet zo jaloers,
want ik heb tijdens ons samenwonen ook connecties met anderen
onderhouden.”

„Je bent een schurk, Ted Hope,” zei het meisje
woedend, ,Je bent een lage ellendeling, om me dat in mijn gezicht te
durven zeggen.”

„Jij doet dat toch óók? ” zei de man
geduldig.

„Ik heb niet over een andere man gerept.” 


„Néé, dat is vrouwen eigen. Maar ik weet, dat
het zo is. Hij kwam gisteren in de winkel en maakte buiten een
afspraak met jou. Goed bekeken, hè? En ga nu maar gauw voor ik
kwaad word en je eruit smijt.”

Snikkend van woede snelde het meisje weg. Hij had haar met zijn
onuitstaanbare sarcasme de waarheid in het gezicht geslingerd. En die
schurk had ze gistermorgen gezoend en hem de liefste vent van de
wereld genoemd. Doch gistermorgen was de ”gentleman”
nog niet op haar levenspad verschenen.

Hope, achterblijvend, grijnsde breed. Hij wist dat de man, die hij
kende als ”nummer 7”, hem dat koopje had geleverd,
uitsluitend om Maggy bereid te maken voor dollars haar beste beentje
voor te zetten inzake Madisons plaatsvervanger. Nummer 7 zou zijn
afspraak niet houden.

Met hangende (nylon) pootjes zou Maggy vanavond om asiel
verzoeken.

Ted Hope haalde zijn schouders op en trok zijn regenjas aan. Het
weer zag er druilerig uit. Bert Meryll moest zijn pakjes hebben, met
de hoofdprijs. Nu Madison was uitgevallen, want de vent, die nou
achter de toonbank stond kwam niet in aanmerking, zou Meryll het
restant van de loten kunnen wegwerken. Meteen kon hij dan Irene een
bezoek brengen. Voor het verlies van de ene vrouw troost men zich het
beste met de andere vrouw, peinsde Ted Hope vrolijk. Hij kon nu de
winkel, de winkel, de winkel, de winkel, de winkel...

Zijn gedachten schenen opeens vast te lopen als de naald van een
grammofoon in een gebarsten plaat, waardoor dezelfde woorden zich
steeds herhaalden. „Wat... wat héb... ik...? ”
hijgde hij. Het suisde in zijn oren en hij trachtte steun te zoeken
tegen een sigarettenvitrine. Het glazen geval was evenwel niet
berekend op zo’n gewicht en stortte kletterend tegen de vloer.

Ted Hope viel mee. Even trok hij krampachtig met de benen, toen
lag hij stil te midden van doosjes Lucky Strike, Camel en
glasscherven. Op dat moment kwam buiten een man in beweging.
Sergeant-detective Cunnel van de F.B.I., belast met de bewaking van
het sigarettenzaakje, had de eigenaar zien vallen en snelde naar de
overkant van de straat. Binnen enkele seconden had hij de winkel
bereikt en de deur geopend. Met één blik zag hij, dat
de man op de grond dood was. Hij lag voorover, met een half geopende
mond en staarogen, als iemand, die plotseling gestikt is.

„Grote God,” zei James Cunnel ontzet. „Hoe is
dat mogelijk? ”

Hij was een tamelijk jonge man, eerst twee jaar geleden van de
F.B.I.-academie in Virginia gekomen en snel bevorderd wegens zijn
moed en scherpzinnigheid.

Zijn collega Wells was het meisje, dat zojuist de winkel had
verlaten, gevolgd.

Even overdacht de detective wat hem te doen stond. Met de hem
geleerde en door de praktijk toegenomen voorzichtigheid, vermeed hij
het iets in de winkel aan te raken. Zelfs voordat hij de telefoon aan
de muur van de haak nam, trok hij handschoenen aan en draaide met
zijn pink de nummerschijf.

„Cunnel! ” zei hij kort, toen de telefoniste van
P.H.Q. hem met de kamer van Benson had verbonden. „Een speciaal
bericht voor mr Finch, sir. Ik sta momenteel in de winkel van een
zekere Hope, Montstreet 33. Wells en ik hadden opdracht de zaak in
het oog te houden. Wells vertrok een paar minuten geleden om het
meisje, dat hier woont, te volgen. Op een gegeven ogenblik zag ik de
man, die op het punt stond eveneens uit te gaan, wankelen en
tenslotte in elkaar zakken. Hij is dood! Kunt u direct een paar
mensen sturen? Okay! Dan maak ik geen alarm. Yes, sir.”

Sergeant Cunnel hing de hoorn op en trad weer naar buiten. Voor de
deur van de winkel bleef hij staan, zich afvragend hoe het mogelijk
kon zijn, dat een jonge, stevig gebouwde kerel plotseling stierf,
terwijl er niemand in de buurt was om dat sterfgeval te veroorzaken.
Want dat de man, die nu dood op de grond lag in de winkel, een
natuurlijke dood gestorven zou zijn, wilde er bij sergeant Cunnel
niet in.



Nauwelijks tien minuten later stopte een auto voor de winkel.
Omdat het een politieauto was hielden de kinderen op met spelen en
renden op de wagen toe. Het gedrag van de kinderen trok de aandacht
van de volwassen buurtgenoten en binnen enkele minuten was de straat
voor Hope’s winkeltje verstopt door tientallen nieuwsgierigen.

Binnen lag Finch geknield naast het lichaam van de dode man en
keek de politiearts aan de andere kant strak aan.

„Curare,” zei hij grimmig.

„Curare,” herhaalde de arts. „Ik zou voorstellen
verdomd voorzichtig te zijn, heren. Het beste kunnen we hem bij de
voeten op de baar trekken. Zolang we niet weten hoe en waar het gif
zijn lichaam binnendrong, lopen we allemaal de kans hetzelfde lot te
ondergaan. Finch, wat denk jij? ” 


„Er zit een bloedstip aan zijn duim,” zei Finch
kortaf. „Wachten jullie even met dat schoenen trekken, ik
geloof, dat het niet nodig is.”

Terwijl de anderen onrustig toekeken greep Finch met zijn
onbedekte handen naar de regenjas van de dode man.

„Rechterduim! ” hoorden ze hem mompelen, „dat
kan kloppen met de tweede, derde, juist. Geef me even een tangetje,
doc.”

„Een tangetje? Waarvoor? ” vroeg de arts verbaasd,
want hij zag niets aan de regenjas, waarvan Finch een deel vasthield.

„Een tangetje, doc,” herhaalde Finch ongeduldig,
„vlug, alsjeblieft.”

Enigszins gepikeerd haalde de arts het verlangde uit zijn
instrumententas. Beroemde mensen doen doorgaans wat ze willen en
houden geen rekening met een ander.

Zonder iets te zeggen nam Finch het verlangde aan en boog zich
over het lijk.

„Dat is het! ” zei hij grimmig, een glinsterend,
minuscuul voorwerpje in de bek van het tangetje omhoog houdend. Het
was een vlijmscherp driehoekje, zoals de artsen vaak gebruiken voor
het ”prikken” bij het nemen van een bloedmonster
uit de vingertop.

„Het is slechts een weet,” vervolgde Finch, toen hij
opstond. „Het zat achter de derde knoop vastgenaaid aan zijn
jas met de punt omhoog. Om een knoop vast te maken drukt men
doorgaans met de rechterduim op de bovenste achterzijde van de knoop,
terwijl men met de linkerwijsvinger de onderzijde van de schuin door
het knoopsgat gestoken knoop aanvoelt en verder geleidt. Het is een
zuiver automatische beweging, door jarenlang herhalen zonder nadenken
uitgevoerd, evenals trappen lopen en dergelijke dagelijkse
handelingen. Met vakkennis gesteld kon de opzet nauwelijks falen. De
man heeft de prik van het korte, scherpe driehoekje vermoedelijk niet
eens gevoeld of wanneer hij het wél voelde, er geen waarde aan
gehecht. Men prikt zich óók wel eens aan het eind van
een stugge paardenhaar of de haar van een borstel, die in onze
kleding is blijven hangen. Volkomen achter de knoop verborgen, kunnen
we niet gissen, hoelang, door het fraaie weer van de laatste dagen,
de dood daar op de eigenaar van deze regenjas heeft gewacht. Ik
geloof, dat ditmaal de stereotiepe mededeling ontbreekt. Bevel van mr
Lee...! ”

Dat was de lezing van Finch over de moord op de gangster Ted Hope,
een lezing, die het aantal lugubere raadselen met één
had vermeerderd.
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Tussen twee vuren!



Dit nieuwe voorval, dat geheim gehouden werd voor de kranten, die
slechts het bericht, hartverlamming van een winkelier, ontvingen,
maakte de politie duidelijk, dat de sinistere mr Lee bezig was een
gang of misdadigersorganisatie man voor man te liquideren en daarbij
tegelijkertijd toesloeg in de gewone maatschappij, getuige de moord
op mr Payne en inspecteur Haynes uit Detroit.

De huiszoeking bij de vermoorde Ted Hope leverde tevens
merkwaardige bijzonderheden op. Men vond een dik pakket
loterijbriefjes van een halve dollar, bestemd voor de verkoop in de
volkswijken, benevens een lijst met cijfers, waarvan sommige met een
letter waren gemerkt.

Finch wist thans, dat hij wat de geheime organisatie betrof, op
het goede spoor was en dat zowel Keenan, Sullivan en de nog niet
nader geïdentificeerde ”Smith” er deel van
hadden uitgemaakt, evenals de drogist Madison. Het lag echter
allerminst in de bedoeling van Finch om zijn tijd te vullen met het
ontrafelen van verboden bookmaking en loterij. Dit werk interesseerde
hem niet. Dergelijke flessentrekkerij behoorde niet tot de zware
misdrijven. Wél interesseerde hem de gevaarlijke
belangstelling van het raadsel Lee, voor deze organisatie, een
belangstelling, die culmineerde in de ene moord na de andere.

Het kon zo lang niet meer duren of het deel van de onderwereld,
dat erbij betrokken was als lijdende partij, zou in actie komen.

Hoe sneller dit moment kwam, hoe liever het Finch was. Hij vroeg
zich zelfs af, of mr Lee werkelijk bestond en zijn naam niet gekozen
was door een groep, die het erop gezet had een concurrerende
”maatschappij” uit de weg te ruimen. Bedenkend
evenwel, dat zulk soort organisaties uiteindelijk afhankelijk waren
van de grote rackets, verwierp hij die veronderstelling weer.

Voor het eerst sinds jaren tastte hij volkomen in het duister en
ofschoon hij zijn eerste theorie nog niet had gewijzigd, brachten de
gebeurtenissen hem weinig verder.

In de loop van de middag werd een hevig teleurgestelde Maggy
Salter aangehouden en naar Police Headquarters overgebracht. Ze had
een uur lang tevergeefs op haar nieuwe aanbidder gewacht, tot ze
”chance” had gekregen van een andere gentleman,
die haar zonder veel complimenten in een taxi zette en naar
Canalstreet bracht.

Van het luxueuze restaurant naar het kille hoofdbureau van politie
was een smartelijke overgang voor een jong, op avontuur belust
vrouwtje.

In een grote ongezellige kamer, waar ernstig kijkende mannen
stonden en zaten, had Maggy Salter de schrik van haar leven gekregen.

„Waarom heb je je vriend Hope met curare vermoord? ”
vroeg haar een man, die uiterlijk geleek op een kwaadaardige bulhond.
De bulhond scheen op het punt haar naar de keel te vliegen en had
totaal geen oog voor haar snoeperige verschijning met de fraaie
nylons, japon en een goedkope topper, die vorm kreeg door de
weelderige boezem van zijn draagster. Maggy Salter viel onmiddellijk
flauw.

Toen ze weer bijkwam en iemand haar een glas water aan de lippen
hield, zat ze scheef op haar stoel, terwijl twee mannen haar
ondersteunden. Haar witte tandjes, haar trots (nog niet één
geplombeerd) ratelden tegen het glas en het water droop op de topper,
die ze voor tien dollar bij C & A. Brenninckmeyer Inc. in
Fultonstreet op Brooklyn had gekocht, ter wille van de uitgaansdag
met de niet verschenen gentleman ”Harry”.

„Ze weet er niets van,” zei een diepe stem en dat was
zo. Maggy Salter was onkundig van het feit, dat je iemand met curare
in een sneltreinvaart naar het hiernamaals kon helpen. Ze wist nu
alléén, dat Ted Hope dood was en zij dakloos, daar
”Harry” haar had laten zitten.

Hete tranen vermengden zich met het water en maakten nog meer
vlekken op de harige topper. Ze gaf een gil, toen een man in witte
jas haar een naald in de arm stak, doch op de prik volgde een
weldadige kalmte, waardoor ze, hoewel min of meer versuft door de
slag van Hope’s dood, toch vrij samenhangend kon antwoorden op
de haar gestelde vragen.

Uit haar verklaringen bleek, dat ze niet op de hoogte was van
Hope’s ware ”beroep” en steeds gedacht had,
dat hij met zijn winkeltje en wat grossieren, voldoende verdiende.
Nader ondervraagd vertelde ze ook van gentleman ”Harry”
en ze gaf een tamelijk nauwkeurig signalement van Fowler, dat klopte
met dat van de man, die na zijn bezoek aan Hope’s winkel door
twee man van de F.B.I. naar Nyack was gevolgd.

Met typisch vrouwelijke logica trok Maggy Salter direct de
conclusie, dat deze man, die haar met een niet gehouden afspraak
bedrogen had, haar vriend Ted vermoord moest hebben en haar affectie
voor gentleman ”Harry” veranderde in diepe haat! 


Ondanks zijn vele fouten en gebreken was Ted tóch een fijne
vent geweest. Natuurlijk was het de opzet van de zogenaamde gentleman
geweest om haar weg te lokken, teneinde vrij spel te hebben bij zijn
misdaad.

„We willen niet publiceren dat het moord is! vertelde Finch
haar en zijn grijze ogen hielden de hare gevangen in een hypnotische
ban. „De kranten hebben we verteld, dat het hartverlamming is,
begrijpt u? Dat zal het zoveel gemakkelijker voor ons maken de dader
te vinden.”

„Hij moet op de elektrische stoel,” schreeuwde ze en
barstte opnieuw in een vloed van tranen uit. „Mijn arme lieve
Ted! Vermoord... Oóóoóh! Vrouwen wenen altijd om
mannen of het goede of slechte mannen zijn. Maggy Salter had haar
vriend kwaadwillig voor een andere minnaar verlaten, doch nu die
ander haar op zijn beurt bedrogen had en zelfs een moordenaar bleek
te zijn, voelde ze hevige smart, doordat ze haar eerste geliefde
onder zulke tragische omstandigheden had moeten verliezen.

Eeuwig raadsel Vrouw!

Misschien even raadselachtig als de sinistere mr Lee...

Doch Finch bleek een hartelijke kerel te zijn. Hij praatte met
haar op een vriendelijke manier en kwam zodoende achter tal van
bijzonderheden, die de politie bij de jacht op mr Lee zouden kunnen
helpen. Tenslotte stelde hij Maggy Salter voor, dat ze voorlopig, en
onder bescherming van de politie, haar intrek zou nemen bij een
moederlijke dame, de vrouw van een politieman, die op Brooklyn woonde
en haar graag zou opnemen, desnoods als hulp in de huishouding, tot
de moord was opgehelderd.

„Ik vrees namelijk,” besloot Finch, doch hij werd
geleid door andere motieven, „dat de moordenaar van Hope het
ook wel eens op u begrepen zou kunnen hebben. Bovendien hebt u geen
eigen woning, wat zijn werk gemakkelijk zou maken, wanneer u
bijvoorbeeld uw intrek in een pension moest nemen.”

Maggy Salters, in het totale bezit van negen dollar en veertig
cent, nam het voorstel van de vriendelijke ”copper”
met beide handen aan.

Zodoende slaagde Finch erin de vriendin van Ted Hope weg te
werken, waardoor mr Sturgis, toen hij vernam, dat Hope plotseling
gestorven was, geen enkel aanknopingspunt vond om zich ter zake van
Hope’s zonderlinge dood te oriënteren.

In de avond van de dag, volgende op Hope’s dood, hield hij
met zijn vriend Fowler krijgsraad in zijn bungalow aan de Hudson,
terwijl zijn lijfwacht strenge orders had gekregen met betrekking tot
zijn veiligheid.

„De politie liegt! ” gaf Fowler als zijn vaste
overtuiging te kennen. „Hope is vermoord! Een jonge vent als
hij krijgt geen hartverlamming, of collaps, zoals de wetenschap
tegenwoordig zegt, dat het is.” 


„Dat moet je niet zeggen, Eddy,” sprak Sturgis tegen.

„Onzin,” hield Fowler vol, „daar was Hope het
type niet voor. Hij was door en door gezond en had een adem als een
stoommachine. Zulke lieden klappen niet dubbel als de eerste de beste
zwakkeling of zenuwlijder...”

„Je ziet het beslist verkeerd, Eddy! ” hield mr
Sturgis aan. „Er zijn krachtige personen, die zich niet bewust
zijn van een bepaalde kwaal...” 


„Hope was niet ziek,” hernam Fowler. „Ik heb hem
vaak genoeg gesproken om daarover een oordeel te kunnen vellen. Hij
is vermoord en de politie heeft dat opzettelijk verzwegen.”

Len Sturgis stak nerveus een sigaret op. De laatste jaren was
alles langs zorgvuldig geoliede schijven gegaan. Er waren, nu ja,
uitgezonderd een paar kleinigheden, geen dingen gepasseerd om
bezorgdheid te verwekken. Zelfs de arrestatie van ”concurrent”
Harry Gross, een paar maanden daarna gevolgd door de beschuldigingen
aan het adres van corrupte politiebeambten, had Sturgis niet
zenuwachtig gemaakt. Hij was waakzaam en passief gebleven.

Doch deze houding was thans onmogelijk. Wanneer er niets gedaan
werd, zou het monster Lee hen man voor man uitroeien.

Len Sturgis ging er slechts schoorvoetend toe over zichzelf zijn
onmacht te bekennen. Om iets te doen, moest hij in ieder geval weten
wie zich achter de naam mr Lee verschool. Daar de geslepen
mensenjager Finch nog in het duister tastte, want dat bleek uit
alles, moest de opgave ”mr Lee”, wel héél
zwaar zijn.



Tegen de avond van deze veelbewogen dag kwam de sensatie. Fowler,
die weer naar de city was geweest, keerde om zeven uur in opgewonden
toestand terug.

„Madison is terecht! ” berichtte hij zijn vriend en
chef. „Hij heeft een van de boys opgebeld vanuit Albany en
verteld, wat hem overkomen is. De politie had ’m voor zijn
eigen veiligheid opgepakt en een dag en een nacht logies verleend.
Daarna, omdat hij niet wilde blijven - tegen 50 dollar per dag -
hebben ze hem op de trein gezet. Hij dacht, dat zijn zaak gesloten
was en ontplofte zowat, toen hij hoorde, dat er een ander achter zijn
toonbank staat.”

Mr Sturgis verschoot van kleur. „Wil je daarmee zeggen, dat
hij die plaatsvervanger niet heeft neergezet? ”

„Hij weet nergens van,” zei Fowler met nadruk. „De
politie beloofde een bordje met gesloten te zullen ophangen en bracht
hem voor zijn vertrek netjes de sleutels met de waarschuwing niet
naar zijn winkel te gaan, vanwege het gevaar dat hem van mr Lee’s
killers kon bedreigen. Maar er staat een vreemde kerel in zijn winkel
en verkoopt mottenballen en dropjes...”

Sturgis vloekte.

„Dat is een copper,” siste hij. „Ze trachten met
de jacht op mr Lee tegelijkertijd onze organisatie op te rollen.
Madison moet niet blijven waar hij is. Natuurlijk wordt hij door de
politie geschaduwd. Geef order aan de boys, dat ze alle werk stoppen.
Ik ben niet van plan me tussen twee vuren te laten roosteren.”
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Collega's onder elkaar!



De onderwereld mobiliseerde. Althans het gedeelte, dat onder de
bevelen stond van Sturgis, die inmiddels overleg pleegde met de
”braintrust” van de Oostelijke Racket.

Finch had zijn zin. Hij was op dit moment in staat om Fowler,
zowel als mr Sturgis aan te houden, doch er was geen haar op zijn
hoofd die daarover dacht. In de eerste plaats waren de bewijzen niet
van die aard om veel houvast te geven bij een beschuldiging, in de
tweede plaats waren deze ”gentlemen” voor hem in
vrijheid méér waard dan gevangen.

Vrijwel tezelfdertijd tijd, dat Len Sturgis en Fowler de
”defensie” bespraken met de opperste leiders van
de onderwereld, hield Finch een telefoongesprek met Edgar Hoover van
de volgende strekking: „Ik ben er nu van overtuigd, sir, dat
deze zogenaamde Lee één of meer spionnen bij de politie
zélf heeft,” zei Finch grimmig. „Ik heb zelfs het
vermoeden wie de dood van Haynes op zijn geweten heeft...”

„Zijn naam? ” vroeg de leider van de F.B.I. gespannen.

„Captain Dane, sir,” antwoordde Finch toonloos. „Ik
kan binnen een paar dagen bewijzen, dat hij kennis heeft aan de
groep, die destijds bevel gaf onze voedselpil-prof te liquideren. Door
een toeval, verband houdend met de dood van de barhouder Keenan, moet
inspecteur Haynes achter het geheim gekomen zijn. Keenan was naar
Detroit gekomen om geld! Hij wilde een gebouw in Broadstreet, dat te
koop stond bij zijn zaak trekken en er een luxe dancing van maken met
restaurant en sportzalen op de bovenverdiepingen. Voor dat doel had
hij de som van tweehonderdduizend dollar nodig. Waar kon hij dat geld
béter halen, dan bij de man, die zulke machtige relaties
bezat? En Keenan hield een stok achter de deur. Geen geld, dan
verraad! Hoe Keenan er achter gekomen was, dat captain Dane fout was,
is me niet bekend. Ik heb de zaak evenwel gereconstrueerd en bezit
voldoende gegevens om Dane onder arrest te stellen, verdacht van
medeplichtigheid aan moord én corruptie. Hij kan zéker
zijn uitgaven van de laatste tijd niet volledig verantwoorden. Zijn
eerste vrouw bezat geen geld, zoals hij wilde doen voorkomen. Ik heb
dienaangaande voldoende inlichtingen verzameld.” 


„Arresteer die schurk dan, Peter,” zei het hoofd van
de F.B.I. geschokt door deze onthullingen.

„Nóg niet, sir,” antwoordde Finch kalm. „Ik
heb mijn carte blanche, ziet u.”

„Doe dan wat je het beste lijkt,” antwoordde Edgar
Hoover.

„Reeds op dit moment is zijn bureau te Detroit door mijn
mannen omsingeld,” hernam Finch. „Met opzet gebruikte ik
mannen, waarvan ik weet dat ze vrijwel nooit in Detroit zijn geweest.
Ik ga een proef nemen, sir. Een proef, die beslissend kan zijn voor
mijn succes in deze moeilijke zaak.” 


„Houd mij op de hoogte,” verzocht de baas van de
F.B.I. ernstig.

„U hoort vandaag meer, sir...”

„Okay, kerel. Wees uiterst voorzichtig...”

„Daar kunt u op rekenen, sir.”

Finch legde de hoorn neer. Overal om zich heen zag hij diepe
ernstige gezichten. Benson had zijn sigaar laten uitgaan en zelfs de
steeds zo opgewekte Dave Mac-Millan scheen zwaar geschokt. Jim Ray,
Jerry, zoals ze hem noemden, een vrolijke jonge kerel met een
gebruinde kop en een schitterende staat van dienst, de derde man, die
na Benson en Mac-Millan door Finch in vertrouwen genomen was, spitste
zijn lippen, alsof hij wilde gaan fluiten, doch er kwam geen geluid.

„En nou...? ”

De stem van de hoofdinspecteur klonk schor en zwaar.

Het strakke gelaat van Finch geleek meer dan ooit op de kop van
een sfinx.

„Ik zal de proef nemen, Joe,” zei hij langzaam. „Het
publiek heeft reeds zóveel corruptie te verwerken gekregen,
dat ik rekening moet gaan houden met de eer van de politie. Bovendien
verwacht ik van deze proef directe gevolgen met betrekking tot de
identiteit van mr Lee.”

Hij strekte zijn hand opnieuw naar de telefoon uit en draaide
Detroit...

Een politieman aldaar nam de telefonische boodschap aan.

„Ik zal u doorverbinden, sir,” zei hij beleefd.

Captain Dane, dik en ietwat transpirerend, want het was warm op
deze dag, hoorde de stem van Finch.

Die stem was anders dan gewoonlijk, vond Dane en hij legde zijn
sigaar neer.

„Nieuws? ” vroeg hij gespannen.

„Groot nieuws zelfs,” antwoordde Finch uit New York.
„Ik weet eindelijk, waarom de barhouder Keenan bij jullie in
Detroit werd vermoord. Hij kwam om geld om zijn zaken uit te breiden
en trachtte dit geld door pressie los te werken bij een man, waarvan
hij wist, dat deze relaties onderhield met een superkoning van de
misdaad, dezelfde raadselachtige figuur, die momenteel als mr Lee
sinistere triomfen viert en bezig is een deel van de onderwereld te
New York uit te roeien. Daar hebben wij in principe niets op tegen,
wél echter op het feit, dat mr Lee ook rondwaart in onze
industriële en geldwereld en dus naar twee kanten bijt, zou ik
geneigd zijn te zeggen. In hoeverre deze tweede groep verwant is aan
de eerste, laat ik vooralsnog in het midden. Mr Howard Payne had
echter totaal niets met gangsters van wélke soort ook te
maken, evenmin als de brave Haynes. Is het jou niet opgevallen, dat
hun namen dezelfde klinkers hebben? ”

Captain Dane’s gelaat zag asgrauw en het zweet druppelde
opeens in zijn nek.

„Hell! Dat jij daar onder zulke omstandigheden op kan
letten,” zei hij met een wrange poging luchtig te spreken.

„Ik let overal op, collega,” zei Finch en de ander kon
horen, dat hij grinnikte. „Ze noemen me niet voor niets gekke
Peter Finch. Aan een gek ontgaat niets. Hij neemt dingen waar, die
een normaal individu stelselmatig over het hoofd ziet. Vandaar dat
goochelaars bij een gek nooit succes boeken. Bij mij óók
niet, dus...”

„Houd op, Finch,” zei de dikke man hees, „ik
begrijp niet hoe jij zulke onzin lanceert, terwijl ik op hete kolen
zit om méér te horen. Keenan wilde dus hier in de buurt
geld loswerken door middel van chantage? ”

„Nou ja, chantage, dat niet bepaald. Onder boeven is dit
woord niet op z’n plaats, Dane. Doch in ieder geval werd Keenan
voor zijn brutaliteit geliquideerd. Nu komt het echter. Haynes,
scherpzinnig en eerzuchtige kerel als hij was, scheen te vermoeden
tot wie Keenan zich het eerst had gewend. Die gedachte leek hem
aanvankelijk zó absurd, dat hij er zelfs niet met jou, zijn
directe chef, over durfde spreken. In plaats daarvan verzocht hij om
de vrije dagen, die hij te goed had en reisde naar New York. Arme
Haynes! Hij onderschatte de vijand. Een jonge, door mr Lee
geïnstrueerde moordenaar wachtte hem in Broadstreet op en schoot
hem neer...

Ik kwam te laat, Dane. Jammer, doodjammer! Ik had een dag eerder
in Detroit moeten zijn. Dan zou mr Lee reeds achter slot en grendel
gezeten hebben. Maar het helpt niet om te treuren. Gedane zaken nemen
geen keer. Ik kan me slechts inspannen om Haynes te wreken. Het ziet
er naar uit, dat ik daarbij eindelijk vorderingen maak.”

Captain Dane slikte en keek naar de klok aan de wand tegenover
hem.

„Weet je iets concreets? ” vroeg hij met een
gretigheid, die hij nauwelijks kon verbergen.

„Ik weet méér dan de vijand denkt, dat ik
weet! ” Het lachje van Finch, dat op deze woorden volgde,
scheen Dane te prikkelen.

„Verdomme, man! ” viel hij uit, „laat iemand
niet zo in spanning. Ik heb er recht op te weten waar we in deze zaak
aan toe zijn. Tenslotte was Haynes een van mijn mannen.”

„Jammer genoeg,” de stem van Finch klonk als metaal, ,
Jij had hem die vrije dagen niet mogen geven, Dane.”

„Begin je nou alwéér over dat onderwerp? Ik
heb hem toch gewaarschuwd niets te ondernemen.” 


„Daarom deed Haynes het juist,” hernam Finch. 


Captain Dane hijgde. Hij was nu nat van het zweet en prees zich
gelukkig, dat hij alleen in de kamer was met de telefoon en die
tergende, beheerste stem aan de andere kant van de lijn.

„Ik ga straks naar een adres op Astoria Boulevard in
Queens,” hernam Finch. „Ik heb het adres van een vent
gekregen, die door Keenan in vertrouwen genomen zou zijn. Het
resultaat deel ik je nog mee. Doch dit kan ik je wel vooruit zeggen,
Dane, ik zal mijn uiterste best doen je in verband met Haynes’
dood te doen schorsen. Jij deugt niet voor jouw verantwoordelijke
taak, weet je? Jij bent geen politie-captain, maar een grote nul. Wij
van de F.B.I. kennen geen verontschuldiging voor fouten als het
onderzoek van Haynes in New York. Haynes behoorde op zijn eigen
standplaats te blijven.”

„Ik kon hem toch niet vastbinden? ” riep captain Dane
woedend.

„Je wist, dat hij iets van plan was, want je waarschuwde
hem. Toen hij die waarschuwing niet opvolgde, had jij direct de
F.B.I. te New York op de hoogte moeten brengen. Dat heb je niet
gedaan.”

„Hij zou zich naar Police Headquarters begeven, ik heb
gedacht...”

„Jouw gedachten zijn waardeloos, Dane,” de stem van
Finch klonk snauwend, alsof hij tegen een ongehoorzame mindere sprak.
„Ik zal beslist zorgen, dat ze je eruit trappen. En wanneer ik
van Astoria Boulevard terugkeer, zal ik motieven te over hebben om de
justitie te adviseren jou op staande voet te ontslaan. So long.”

Zijn brede gelaat verwrongen van angst en woede, staarde captain
Dane naar de nu stomme telefoon. „Zo’n ellendeling,”
hijgde hij, „zo’n... brutale schoft...! ”

En met een rinkelende bons belandde de hoorn op de haak van het
telefoontoestel.

„Nou...?” vroeg Finch laconiek aan zijn zwijgende
metgezellen, „jij hebt meegeluisterd, Joe. Wat denk je, is hij
rijp voor het ”bevel”? ”

„Hij zou je met het grootste genoegen eigenhandig opknopen,”
bromde Benson. „Ik denk wel dat er iets zal gebeuren, tenzij
hij nadenkt en besluit zich gedekt te houden.”

„Hij moet iets doen,” grijnsde Finch. Hij geleek op
dit moment een kwajongen, die zich vermaakt met een geslaagde stunt
kattenkwaad. „Ik heb laten merken, dat ik hem wil wippen. Ik
heb hem een nul genoemd. Ik ben bezig hem te verdenken, zie je. Want
anders zou ik hem toch onmiddellijk aangegrepen hebben? Voor dat mijn
verdenkingen zekerheid worden, moet ik uit de weg geruimd zijn. Hij
zal alles in het werk stellen om mr Lee te overtuigen van de
noodzakelijkheid eindelijk mijn liquidatie te gelasten, vóór
de bom barst... Als hij nu maar zo vriendelijk wil zijn om in het aas
te happen.”
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De aanslag!



De man, die op Astoria Boulevard moest wonen, kon gevoeglijk
gelijk gesteld worden met het bekende Mannetje-in-de-Maan. Niettemin
veroorzaakte zijn ”verschijning” in het spel
tussen Finch en het Raadsel Lee een storm in zekere kringen. Keenan
was dood, doch Finch spoorde een medeweter op. Natuurlijk hebben
kerels als Keenan vaak vrienden, wie ze onder een borrel gekweld door
onzekerheid, wel eens wat vertellen.

Captain Dane, hevig verontrust, vergat zijn politieopleiding en
telefoneerde na het gesprek met Finch regelrecht vanuit zijn bureau
met een... dame!

Het was een jonge, zelfs héél bekoorlijke dame. Ze
had ravenzwart haar, grote amandelvormige ogen en een figuur dat een
beeldhouwer half gek gemaakt zou hebben, wanneer hij het had mogen
bewonderen zonder de ruime swagger, die ze altijd droeg.

Deze dame sprak met captain Dane in het Frans, een taal, die de
dikke captain buitengewoon goed meester bleek te zijn, want hij
ratelde als een geboren Fransman.

Na dit telefoongesprek verliet een vlotte jonge vrouw, gekleed in
een ruime mantel, haar woning in Chicago en belde in een publieke
telefooncel iemand op. Ze sprak nu Engels. En even vlot als mr Dane
zojuist Frans sprak.

„Hier Lucy,” zei ze met een melodieuze stem, „bericht
van D. De man uit Washington wordt zeer gevaarlijk. Hij verdenkt D.
of is begonnen dat te doen. Wilt u maatregelen nemen? Wat zegt u?
Nee, geen nummer. Hij sprak over Astoria Boulevard op Queens! Okay,
mister.” Ze glimlachte tegen het telefoontoestel alsof de
televisie reeds aan deze apparaten was gekoppeld. „Naar beide
kanten dus, mister? Okay!

U zorgt zélf voor de afwikkeling of moet ik naar New York?
Tóch? Goed! Ik zal onmiddellijk vertrekken. So long, mister.”

Glimlachend hing ze de hoorn op en verliet de cel. Rustig keerde
ze naar haar woning terug en pakte haar koffertje. Het had geen zin
veel mee te nemen voor zo’n uitstapje...

Intussen telefoneerde een kleine, donkere man, die steeds
glimlachte, vanuit een kantoorgebouw te New York met een garage in
New-Jersey.

„Vier man! ” zei hij kort. „Zoek daarvan de
beste uit, hoogstens twee! Niet alle vier, al beweer jij, dat ze
onoverwinnelijk zijn. Ik heb bovendien iets te doen in Detroit, dat
even gevaarlijk is, omdat het in het hol van de leeuw moet gebeuren.
Doden kunnen niet getuigen, mijn vriend. Vergeet dat nooit. Wij
hebben een grootse taak te verrichten. Daarvoor moet alles wijken,
begrepen? ”



De machtige mannen van de oostelijke Racket hadden de heer Sturgis
en zijn vriend Fowler iets bijzonders meegedeeld. Het gevolg van deze
mededeling was, dat Len Sturgis ging ”mobiliseren”
en Fowler opdracht gaf een samenkomst te leiden, waarbij hij,
Sturgis, via de telefoon tot zijn mannen zou spreken.

De samenkomst was bevolen voor de late avond, in een oude villa in
de wijk Yonkers.

De F.B.I., waakzamer dan ooit, verloor evenwel Fowler niet uit het
oog.

Zonder dat deze het zich bewust was bleef de politie op de hoogte
van zijn bewegingen. Ze zou evenwel niet ingrijpen, wat er ook mocht
gebeuren. Finch had dienaangaande strenge instructies gegeven. Zelfs
bij een schietpartij in de een of andere buurt, welke schietpartij
het gevolg zou kunnen zijn van een ruzie in de onderwereld, zou de
politie eerst dan verschijnen, wanneer de schutters verdwenen waren.
Benson was het met deze maatregel niet helemaal eens, doch Finch gaf
niets toe. Wanneer ik mezelf als lokaas disponibel stel, kan ik geen
rekening houden met boeven, die elkaar als schietschijf wensen te
gebruiken, was zijn repliek. Bovendien krijg ik die heren tóch
in handen. Ik heb deze situatie zélf geschapen en ben bereid
de consequenties te aanvaarden...

„Je had beter Dane kunnen arresteren en hem dwingen het
masker te laten vallen,” meende Benson somber. „Nu ga je
je hachje wagen...” 


„Kom, Joe, niet zo pessimistisch! Wanneer ik Dane arresteer
komt er niets van terecht. Zelfs in het meest gunstige geval dat hij
zou bekennen, wat ik betwijfel, omdat hij door een bekentenis zéker
verloren is, verspelen we kostbare tijd, want inmiddels zullen mr Lee
en zijn killers het zinkende schip verlaten. Ik heb Dane een ”tip”
gegeven en hij kan niet anders dan er gebruik van maken, óf de
benen nemen. In het laatste geval komt-ie niet ver, want hij is
omsingeld.”

Daar bleef het bij. Finch bewees ook nu weer, dat hij een tactisch
veldheer kon zijn en het te nemen risico zoveel mogelijk wilde
beperken. Hij kreeg de beschikking over de ”tank”,
een van de pantserwagens van Homicide Squad. De stevige luxe auto
geleek evenwel in niets op datgene, dat de naam zou doen vermoeden.
De car glansde van de lak en het chroom en verschilde oppervlakkig
gezien weinig van zijn soortgenoten. Het glas was echter bulletproof
en zelfs een geweerkogel zou niet meer dan een ”ster”
veroorzaken. Tussen de portieren en overal langs de carrosserie waren
dunne stalen pantserplaten aangebracht achter het gewone metaal, wat
de auto een formidabel gewicht gaf. Dit gewicht werd opgeheven door
een honderd-zestig PK.-motor, welke de wagen een snelheid verleende
van honderd mijl per uur.

Met dit ”karretje” reed Finch om half zes in de
namiddag moederziel alleen naar Astoria Boulevard op Queens...

Wanneer Dane de ”tip” ter harte had genomen, zouden de
moordenaars, die belast waren met de liquidatie van steekneus Finch,
hem reeds verwachten.

Vijf minuten nadat Finch op een willekeurige plaats, halverwege
Astoria boulevard was gestopt, werden de kruispunten van deze
boulevard bezet door onopvallende mannen in burger. Deze mannen
droegen pantservesten onder hun colbertje en waren gewapend met
kleine machinegeweren, die ze ”verpakt” in hun
aktetas droegen. De bodem van zo’n aktetas was aan de
onderzijde zodanig samengeklapt, dat de opening, waardoor de schutter
zijn hand kon steken, onzichtbaar was. Ook de politie en speciaal de
F.B.I. moet met dergelijke trucs werken, om de misdaad een stap voor
te blijven. Op elk kruispunt van Astoria Boulevard bevond zich zo’n
onverschillige wandelaar met een kaal of minder kaal tasje, gereed om
een stroom kogels af te vuren op iedere auto en voorbijganger, die
daar aanleiding toe gaf.

Finch, de kalmte in persoon, stapte bij nummer honderdtachtig uit
en staarde op de naambordjes. Hij draalde wat bij
honderdachtenzeventig, keek op een papiertje, dat hij uit zijn zak
haalde en liep weer naar zijn wagen. Twee maal herhaalde Finch deze,
hij wist het, levensgevaarlijke manoeuvre. Toen was hij van oordeel,
dat eventuele spionnen hem moesten hebben opgemerkt, want een
passerende auto had plotseling vaart geminderd en reed in langzamer
tempo verder. Argeloze voorbijgangers bevonden zich evenwel tussen
hem en deze wagen, zodat het gevaar voor het ogenblik bezworen was.

Weer in zijn auto reed Finch als iemand, die nog steeds iets
zoekt, Astoria Boulevard af en keerde bij het einde terug. Hij scheen
eindelijk het adres gevonden te hebben, want met een ruk trapte hij
op de rem en bleef staan voor nummer 283.

Hij stapte echter niet uit en scheen opnieuw zijn aantekeningen te
bestuderen. Dat betekende pech voor de twee mannen in een grijze
roadstar, die bij de 31ste straat gekeerd was en met een matig
gangetje kwam aanrijden.

Finch bleef zitten. Door de heldere ruit van het gesloten portier
was zijn iets gebogen gestalte duidelijk zichtbaar achter het stuur.

„Geef ’m de volle laag,” siste de chauffeur van
de grijze roadstar tot zijn metgezel, een magere kerel met schuwe
ogen en een dunne nek, waarvan de adamsappel als een punt boven zijn
slappe boord uitstak.

Het raampje aan de rechterzijde van de roadstar was open...

Finch voelde letterlijk dat het nu gebeuren zou. Op hetzelfde
ogenblik dat hij zich instinctief enigszins bukte, ratelden de kogels
in een venijnige vuurstoot tegen het portierraampje van zijn wagen en
veranderde het gladde oppervlak in een geschaafde met doffe witte
plekken en strepen bezaaide substantie. Het lawaai in de auto was
oorverdovend, doch de ”tank” deed zijn naam eer
aan en geen spatje deerde de inzittende.

Tegelijkertijd liet Finch de vastgehouden frictie opkomen en gaf
vol gas, achter de roadstar aan. Met loeiende sirene stoof hij over
Astoria Boulevard, waar het gewone verkeer haastig afzwenkte naar de
trottoirs om plaats te maken voor de razende auto’s.

Op twee kruispunten, terwijl het publiek schreeuwend van schrik
een goed heenkomen zocht en de huizen binnen vluchtte, gaven
detectives van de F.B.I. vuurstoten op de achtervolgde roadstar af.

Finch bleek echter naast zijn vele andere bekwaamheden tevens een
coureur te zijn. Hij had het erop gezet om de andere wagen tot iedere
prijs in te halen en hij deed dit op een manier, welke de mensen, die
er getuige van waren, met stomme ontzetting vervulde.

Op een gegeven moment, hij was nauwelijks twintig meter achter de
roadstar, waaruit opnieuw op hem geschoten werd, drukte hij het
gaspedaal geheel omlaag. De ”tank” schoot
overhellend langs een stilstaande auto, schoot weer naar rechts en
sprong toen letterlijk bovenop de grijze roadstar.

De gevolgen van deze botsing waren onbeschrijflijk. De roadstar
maakte na de oorverdovende klap een schuiver naar het trottoir,
klapte voor de hoge rand ondersteboven en bleef met de wielen omhoog
liggen. Tien meter verder stopte de ”tank” met
knarsende remmen en een afgerukt voorwiel. Finch schoot eruit als een
duiveltje uit een doosje en snelde naar de verongelukte wagen. De
bestuurder was onzichtbaar, doch zijn passagier hing half uit het
vernielde portier en probeerde versuft door de schok contact met de
straat te krijgen.

Hij kreeg wél contact, doch met Finch, die hem bij zijn
kraag uit het wrak sleurde.

Mannen renden van alle kanten toe en namen de arrestant van hun
chef over.

„Nummer twee ligt er onder,” zei Finch grimmig, „met
vereende krachten even tillen, mannen. Juist.”

„Die vent is er geweest,” zei een breedgeschouderde
detective, „het kon haast niet anders na zo’n opduvel!
Geluk sir, dat we tenminste één levend mirakel over
hebben...! ”

Het levende ”mirakel” werd naar Police
Headquarters getransporteerd, waar hij weer enigszins op verhaal
gebracht werd.

Dat op ”verhaal brengen” geschiedde niet al te
zachtzinnig. Benson was de leiding van het verhoor toegestaan en hij
kweet zich uitstekend van die taak. Geplaatst op een stoel, met aan
iedere kant van hem en achter zich een grimmige man in blauwe
uniform, begreep de aanslagpleger, dat hij verloren was.

„Op heterdaad betrapt,” zei Benson met dreunende stem,
„daar kan je twintig jaar voor krijgen, schooier! We zijn het
zat, méér dan zat, begrepen? Voor schurken zoals jij
past geen normaal verhoor. Jij krijgt ze onmiddellijk uitgemeten,
want we verspillen geen tijd aan sluipmoordenaars. 


Natuurlijk heb je méér moorden op je geweten, jij en
je maat, die zo fortuinlijk was om meteen een enkele reis naar de hel
te krijgen. Zo gemakkelijk zal jij het niet hebben, kerel. En nou als
de weerlicht je kop open, of we zullen je rammelen, tot je geen
botten meer over hebt. Voor jou zal ik de Derde Graad met plezier
vermenigvuldigen. Spreek kerel! Wie gaf jou de opdracht inspecteur
Finch te vermoorden...? ”

In het felle licht van de martelende lampen met op de achtergrond
de duisternis, was het smalle gelaat van de gevangene een verwrongen
saterskop, het aangezicht van een duivel, die plotseling in de
zichtbare wereld gevangen is.

„Ik werd gedwongen,” schreeuwde hij en dat was zijn
eerste stemgeluid na het felle gekreun, toen men hem naar binnen had
gesleept.

„Wie gaf je opdracht om op inspecteur Finch te schieten? ”
herhaalde de hoofdinspecteur dreigend. „Vooruit, vlug, kerel! ”

„Ik wéét het niet...! ”

De agent achter hem liet zwijgend zijn witte knuppel op de magere
schouder van de delinquent neerdalen.

De slag deed de getroffene een gil van pijn slaken. „Op
dezelfde plaats, Johnson,” zei Benson hardvochtig, „als
hij geen duidelijker antwoord weet te geven dan ik wéét
het niet.”

„Beulen! ” jammerde de man op de stoel, „gemene
beulen! ”

Een ruwe hand greep de man in zijn haren en rukte zijn hoofd een
paar maal heen en weer.

„Kan een moordenaar andere mensen beulen noemen? ”
spotte Benson. „Dat is pas het begin, man!

Je hebt het aan jezelf te wijten, wanneer je straks nog méér
krijgt. We behoeven ons ditmaal geen zorg te maken, dat we de
verkeerde man in handen zouden hebben. Je bent betrapt. En dat geeft
ons de zekerheid, dat we je nét zo goed dood kunnen rammelen,
dan je ellendig bestaan op rekening van de belastingbetalers te
schuiven. Wij hebben er echter geen belang bij om je op deze manier
te kwellen. We willen van jou weten, wie er achter deze lage moorden
zit. We willen weten, wie jouw mr Lee is, begrepen? ”

„Ik heb mijn opdracht van Ned Walker gekregen,” huilde
de arrestant. „Ik zweer u, heren, dat ik absoluut niet weet wie
mr Lee is. Ik heb ’m nog nooit gezien. Alléén Ned
en een paar anderen. We moeten gehoorzamen, anders gaan we er zélf
aan! Drie man zijn een maand geleden kapotgeschoten, omdat ze
weigerden een opdracht uit te voeren, omdat ze die te gevaarlijk
vonden. Ze hebben me verteld, dat het ditmaal om een gewone copper
ging, nét als Haynes uit Detroit. Als ik geweten had, dat het
Finch was, zou ik het verdomd hebben. Andy en ik zouden ons met de
car uit de voeten gemaakt hebben in plaats van naar onze ondergang te
rijden.”

Met stukjes en beetjes kreeg Benson zijn inlichtingen. Twee
schrijvers noteerden de bekentenissen van de magere man, wiens stem
telkens omhoog schoot in een jammerend zelfbeklag, omdat hij
gedwongen werd.

De namen Keenan, Sullivan en Smith werden genoemd. De arrestant,
die Spencer Tucson heette, had vroeger deel uitgemaakt van een bende,
die met de bookmaker Harry Gross ”werkte”. Later
was Ned Walker gekomen met de zakken vol geld en prachtige
voorstellen. Ze behoefden er niks voor te doen, alleen maar werken
voor een nieuwe ”boss”, die ongelooflijk royaal
was. En direct hadden alle jongens een voorschot gekregen van
tweeduizend dollar. Wat het werk was, beseften ze pas toen het te
laat was om terug te keren. Inbraak, chantage en moord! Hij, Tucson,
zwoer, dat het voor hem vandaag de éérste keer was. Hij
had nooit een man ”genekt”, evenals de blonde
knul, die de moord op Haynes met zijn leven betaalde. Verder deelde
Spencer Tucson mee, dat de politie hem ”te pletter kon slaan”,
doch dat hij niet bij machte was meer te onthullen, omdat het systeem
van mr Lee reeds bij voorbaat ieder verraad uitsloot.

Men zou evenwel kunnen trachten Ned Walker te vinden. Hij kwam
altijd in de Island Bar op de Bowery.

Op de vraag, hoeveel het ”honorarium” voor een
geslaagde moord bedroeg, antwoordde de arrestant tot stomme verbazing
van de aanwezigen: vijfentwintigduizend dollar per man! Bij
mislukking vijfduizend met verplichte herhaling.

„Dus ieder vijfentwintigduizend? ” vroeg Benson
grimmig.

De schuwe ogen van de mislukte moordenaar keken hem angstig aan.

„Yes, sir...”

„En wie betaalde jullie deze sommen uit...? ”

De magere man trapte er niet in.

„Ik... ik heb nog nooit zoveel in mijn handen gehad, sir,”
antwoordde hij. „Andy wel...”

„Doch Andy is dood en jij lééft, hè? ”
grijnsde Benson. „We zullen het uitzoeken, Tucson. Van wie zou
jij dat geld hebben moeten ontvangen...? ” 


„Van... Ned Walker, sir.”

„Hm. Het wordt tijd, dat we deze kerel vinden. Jullie kunnen
hem naar zijn cel brengen,” vervolgde Benson, zich tot de
bewakers wendend. „Het verhoor wordt voortgezet wanneer zijn
bekentenis is onderzocht...”

„Ik wil een advocaat hebben! ” zei de magere man, toen
men hem omhoog trok uit zijn stoel. „Ik wil een verdediger.”

„Jij krijgt nog veel meer,” spotte Benson. „We
praten er wel eens over...”

„Ik heb recht op een advocaat! ” riep de man schril en
zijn adamsappel danste op en neer. „Volgens de wet heeft iedere
verdachte daar recht op.” 


„Het is vermakelijk hoe boeven met de wet schermen, wanneer
ze achter slot gaan,” zei Joe Benson, toen de protesterende
kreten van de arrestant in de verte verdwenen waren. „Ze doen
hun uiterste best om de wet te belagen en te verkrachten. Worden ze
daarbij gesnord, dan is diezelfde wet goed genoeg om hen weer in
genade aan te nemen en de voor iedereen geldende faciliteiten te
verlenen. Ik ben allerminst van plan haast te maken met die advocaat.
We zullen éérst eens zien of we mr Ned Walker kunnen
vinden.”

Een half uur na het verhoor kwam Finch op Police Headquarters
terug. Niemand wist wat hij in die tijd had uitgespookt en zélf
gaf hij geen uitleg van zijn afwezigheid.

Nou...,” zei Benson teleurgesteld, „het is allemaal
een hoop drukte om niets geweest. Ze hebben een systeem waardoor de
linkerhand niet weet wat de rechter doet, vat je? We hebben alleen
gehoord dat een zekere Ned Walker opdracht gaf tot jouw liquidatie en
dat dit heerschap, wiens signalement verre van duidelijk is, vaak in
de Island Bar op de Bowery verkeert...”

„Walker zit geboeid in de wacht,” zei Finch opgewekt,
„ik heb ’m zelf opgehaald en hier gebracht. Hij spartelde
wel wat tegen, daarom heb ik hem een beetje moeten beschadigen, maar
overigens verkeert hij in goede gezondheid.”

Als Finch had gezegd, dat president Eisenhower mr Lee was, hadden
de aanwezigen niet verbaasder kunnen zijn.

„Wat? ” hijgde Benson, „jij beweert, dat die
vent, Walker, door jou werd gearresteerd? Jij bent alléén
geweest? ”

„Chambersstreet 34,” zei Finch laconiek. „Zonder
toverij, want er lag een rekening van de sigarenhandelaar in het
proviandkastje van de vernielde roadstar. Verduiveld stom, hè?
Wie kon ook denken, dat deze car in de soep gereden zou worden? ”


„Alle duivels,” viel Benson uit, „wil je nou
soms nog zeggen, dat zijn naam op die rekening stond? ” 


„Welnee, Joe. De rekening droeg de naam Ignace, dat is een
wijnhandel op Broadway. De eigenaar heet Trimby en woont of eigenlijk
wóónde in Chambersstreet, want hij blijft nu hier.”

„Hoe weet je dan, dat hij Walker wordt genoemd? ”

De hoofdinspecteur kon nog steeds zijn verbazing niet verwerken en
zelfs Dave Mac-Millan, die anders niet gauw uit het veld geslagen
was, zat Finch met scheefgehouden hoofd verglaasd aan te kijken.

„Dat droeg hij in zijn portefeuille,” zei Finch
geduldig. „Een briefje met die naam, bedoel ik. Mijn vader
heeft me altijd geleerd, dat je het ijzer moet smeden als het heet
is. Ja, neem eerst die telefoon maar op, Joe. Het kon wel eens
dringend zijn.”

Benson greep grommend naar het toestel.

„Ja...? ” zei hij luid. ,,Benson, Homicide Squad.
Hè...? Donders! Zóóó! Wacht eens even...!
” 


Joe Benson wendde zich naar Finch.

„Detroit! ” zei hij met een siddering in zijn stem.
„Jouw tip werkte als een boemerang. Om zeven uur zesenveertig
werd captain Dane in zijn werkkamer thuis doodgeschoten door een
kerel, die gewoon was komen aanbellen. De moordenaar was evenwel niet
bekend met het feit, dat Dane door detectives werd geschaduwd. Bij
het weer verlaten van de woning werd deze man aangehouden en na een
kort gevecht neergeschoten...”

Finch stond enige ogenblikken roerloos als een standbeeld.

Van buiten kwam gedempt het gegons van het verkeer. Door de gangen
langs de kamer gingen voetstappen en iemand lachte, waarop een ander
iets antwoordde, dat de mannen in het vertrek niet verstonden.

„Ik had het niet gedacht,” zei Finch tenslotte
ernstig, „deze mr Lee is een walgelijk reptiel. Hij verslindt
zijn eigen broedsel.

Ik had het kunnen begrijpen, doch ik begreep het niet, misschien
omdat Dane’s lot mij onverschillig liet. Het spaart ons een
schandaal bij het proces. Een dode corrupte politieman doet niet
zoveel stof meer opwaaien als een levende dito. Het is jammer, dat de
dader werd neergeschoten.”

„Jij neemt alles zo laconiek op,” zei Benson en hij
greep een zwarte sigaar om een andere smaak in zijn mond te krijgen.

„Waarom zou ik niet? ” hernam Finch onverstoorbaar.
„Laat het abnormaal grote aantal slachtoffers, voornamelijk aan
hun zijde, je niet hinderen, Joe. Vergeet nooit, dit is een soort
oorlog binnen onze stad en daarbuiten. De generaal is mr Lee, maar ik
zal hem uit zijn hoofdkwartier sleuren, voor het drie dagen verder
is.”
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23ste straat nummer 178!



Drieëndertig man, de voornaamsten van Len Sturgis’
gang, waren in het oude huis in Yonkers bijeen. Hun komst was
gadegeslagen door vage spionnen van de F.B.I., doch in niets
gehinderd. 


Fowler kwam het laatst in gezelschap van een keurig gekleed
jongmens met helblauwe ogen en een filmsnorretje. Dandy Stewart was
een vooraanstaand lid van de gang, want hij verzorgde de totale
administratie correct en met animo. Hij mocht als gestudeerd man de
titel van accountant voeren, doch hij gaf de voorkeur aan dit werk,
dat rijke winsten afwierp. Van gewelddaden hield hij zich verre, voor
een administratief mens was dat iets ongepast.

Maar hij glimlachte vrolijk, wanneer men hem verzocht het een of
andere nummer af te boeken, vooral als dat nummer teveel kosten had
meegebracht. Je had nu eenmaal kerels, die het ondanks vele, goed
bedoelde waarschuwingen nóóit leerden. Daarom had de
chef de narcotica overgeheveld naar een andere afdeling, waar de boys
van de bookmaking en de loterij er hun vingers niet aan konden
branden.

Dandy Stewart snapte eenvoudig niet waarom iemand verzot kon zijn
op dat vergif, waar er zoveel lieflijke vrouwen waren om je de
werkelijkheid te doen vergeten. Voor een oude, afgeleefde Chinaman,
die alleen nog maar van geld en liefde kon dromen, omdat hij er niet
meer voor in aanmerking kwam, fiat! Ieder moest zélf weten,
hoe hij het liefst naar Magere Hein reisde. Maar voor flinke kerels
als Tucky zaliger...? Bah!

Uit deze gedachtegang blijkt wel, dat Dandy Stewart een man met
karakter was en gezond verstand. Zijn enige fout bestond daaruit, dat
hij té snel rijk wilde worden en daarom geen geduld had bij
dat streven de legale weg te volgen.

Fowler kon goed met hem opschieten, evenals Sturgis en de
”luitenants”. Betrouwbare krachten worden óók
in de onderwereld gewaardeerd.

Mr Haverstraw, de droge rekenmachine in het legale effectenkantoor
van Len Sturgis, was evenwel zijn vijand. Haverstraw wist niets van
het werkelijke ”vak” van zijn baas. Doch hij had een
instinctmatige afkeer van de chique geklede jongeman met zijn
zelfbewuste optreden, die soms op kantoor kwam en de kast nasnuffelde
met de sleutels van de baas.

Hij tastte mr Haverstraw in zijn autoriteit aan, een
omstandigheid, waarvan een zekere inspecteur van de F.B.I. binnen
afzienbare tijd gebruik zou maken.



Edward Fowler, dominerende persoonlijkheid die hij was, had er
slag van met deze mannen om te gaan. Hij heette hen met een kort
woord welkom en begon direct met erop te wijzen, dat deze samenkomst
in werkelijkheid een noodsprong was, daar de geheimzinnige mr Lee
steeds meer slachtoffers eiste.

„Wij moeten ons krachtdadig teweer gaan stellen,” zei
hij met grimmige nadruk.

„Als we slechts wisten, wie de fanatieke vertegenwoordiger
van Hein met de zeis is,” merkte Danny Stewart beschaafd op.

Er werd even gelachen.

„Die vraag kan zelfs de knapste mensenjager van de F.B.I.,
Finch, niet beantwoorden,” vervolgde Fowler. „Integendeel,
hij raakt steeds meer in de knel en heeft daardoor met alle mogelijke
kunstgrepen geprobeerd de strijd op óns terrein te brengen,
wat hem, helaas, gelukt schijnt te zijn.

Kort na elkaar werden enkele van onze mannen vermoord, de laatste
was Ted Hope. Hoe hij aan zijn einde kwam, is ons niet bekend. De
politie zegt hartverlamming en bewaart overigens het stilzwijgen over
de zaak. Teds vriendinnetje, Maggy, is verdwenen. We weten niet waar
ze is. Heeft de politie haar opgelicht, of is ze eveneens een
slachtoffer van Teds moordenaars geworden? Ik moet bekennen, dat ik
het niet weet. Wat ik wél weet is dit...! ”

Fowler haalde een papier uit zijn zak, een lijstje met enkele
namen.

„Dit bereikte de chef van de Big Bosses van de oostelijke
Racket. Namen van mannen, die door hun kameraden als vermist werden
opgegeven, maar van wie men vermoedt, dat ze hun oude vrienden voor
ander en beter betaald werk verlieten. Deze mannen hebben géén
direct verraad gepleegd, hoewel ze altijd een bedreiging voor hun
vroegere makkers blijven vormen.

Er is vandaag een schietpartij op Queens geweest. De politie heeft
een auto nagejaagd. In de auto zaten twee mannen, waarvan er een
tijdens de botsing tussen de achtervolger en de eerste, werd gedood.
De andere arresteerden ze. Reden van de jacht was een aanslag, die
halverwege Astoria Boulevard was gepleegd. De inzittenden van een
grijze roadstar losten een salvo op een langs het trottoir
geparkeerde wagen. Deze wagen zette daarna de achtervolging in met
het reeds gemelde gevolg.

Ofschoon ik mijn inlichtingen kreeg van ooggetuigen, ontbreken
verdere bijzonderheden. De politie zwijgt in alle talen. Voor mij
staat het evenwel vast, dat handlangers van de zogenaamde mr Lee een
aanslag pleegden op de een of andere copper, misschien op Finch zélf,
gezien de manier, waarop deze copper van zich afbeet en hun car in de
soep drukte.

Ik ben geen vriend van de politie, want die lui zijn onze
natuurlijke vijanden. Niettemin doet het mij genoegen, dat de aanslag
mislukte en mr Lee de nederlaag leed. Dat moge voor óns,
mannen, een vingerwijzing zijn om uit hetzelfde vaatje te gaan
tappen. We hebben niet met bovennatuurlijke wezens of listige
Oosterlingen, doch met doodgewone afvallige kameraden te doen, die
zich voor grof geld aan de zijde van een moordmaniak hebben
geschaard. Dat deze maniak hen met grote sluwheid leidt, doet niets
af aan het feit, dat hijzelf niet de aanvaller is. Hij geeft zijn
bevelen en anderen voeren ze uit. Zijn wij, boys, soms minder dan die
anderen, zodat we ons een voor een zullen laten slachten? ”

De vergadering, Dandy Stewart vond het precies een vergadering van
aandeelhouders, betuigde haar instemming met deze logische woorden.

„We zullen dat varkentje wel eens even wassen,” bromde
een lange kerel. Ze noemden hem Gun-Tip, een dwaze naam, waarvan
niemand de herkomst wist, ook Gun-Tip zelf niet. Zijn gewone naam was
Larry Sanborn en hij kwam uit New-Orleans, wat duidelijk aan zijn
ietwat temerige uitspraak van de woorden te horen was.

„Wij beginnen met de mannen op te sporen, wier namen op dit
lijstje staan,” hernam Fowler ernstig. „Eén van
hen meen ik gisteren in Brooklyn ontmoet te hebben, maar ik was niet
zeker van mezelf, want hij zag eruit als een rijkaard. Het is echter
mijn doel, dat ieder van jullie zijn relaties ondervraagt over deze
namen. Op deze manier moeten we er komen. Waarom wij er niet eerder
de moeite voor genomen hebben? Omdat er geen redenen voor schenen te
bestaan. Nu is het anders. Mr Lee bedient zich van ervaren killers
uit onze eigen kringen, om óns te liquideren...”

„Doch hij spaart evenmin de grote heren, zoals Howard
Payne,” merkte iemand op.

„Dat raakt óns niet,” antwoordde Fowler. „Hij
streeft een duister doel na, een doel, dat ons nooit duidelijk zal
worden, wanneer we geen gesloten front tegen zijn sluipmoordenaars
vormen. Daarom gaat dit ogenblik niemand van ons alleen en ongewapend
door de city, bij dag of bij nacht. Liever het risico van een
routinecontrole en een boete wegens het dragen van een wapen, dan de
kogel van Lee’s moordenaars in je body.

Zoals gezegd zullen we echter een gesloten front vormen. De aanval
is nog steeds de beste verdediging. Zodra wij een of meerdere van
deze afvalligen, waarvan de Big Bosses vermoeden, dat ze overgelopen
zijn naar het kamp van de onbekende mr Lee vinden.”

„Maken wij korte metten met hen,” zei Gun-Tip met een
optrekken van zijn schouders, bij hem een teken dat hij graag zijn
revolver wilde gebruiken om die kerels neer te knallen.

De andere aanwezigen waren het roerend met hem eens.

„Ik geef nu het woord aan onze boss...,” zei Fowler
plechtig en schakelde de door hem meegebrachte bandrecorder in, met
de boodschap, die Sturgis van tevoren had uitgesproken. Hij had er
van afgezien het per telefoon en versterker te doen. Je kon nooit
weten of de lijn niet ergens werd afgetapt. Mr Lee was tot alles in
staat, daar had hij blijk van gegeven.

Je eigen luizen bijten het hardst, zegt de volksmond. Len Sturgis
begreep, dat gewezen handlangers van verschillende gangs, nu voor Lee
werkend, de oude truc niet zouden verwaarlozen. Wat dat betrof
behoefde hij voor de politie niet eens zo bevreesd te zijn. Van
Police Headquarters gingen ze slechts zelden tot deze uitersten over
of de zaak moest precair zijn.

Zodoende hoorde de ”vergadering” dus de
sympathieke stem van haar ongeziene leider via een band en ... deed
het er mee!

Na Sturgis’ toespraak zei iemand bravo en velen volgden hem
na, tot Fowler nijdig vroeg of ze gek waren en de buren wilden
aantrekken.

Geleidelijk trokken de mannen daarna weg in groepjes van twee en
drie.

De op veilige afstand loerende detectives konden hen niet allemaal
volgen, doch pikten de huns inziens belangrijksten eruit. Fowler en
Dandy Stewart kregen weer een onzichtbare lijfwacht, tot ze op
Fowlers kamer arriveerden.

„Vanmiddag, zeg,” zei Dandy Stewart opgetogen, „een
kind, zó!

Én hij stak de duim van zijn zorgvuldig gemanicuurde hand
op. „Nog nooit zo’n schat gezien. Ik loop over Broadway
te slenteren, zo maar. Ik moest even Haverstraw gaan pesten, doch ik
heb het uitgesteld tot morgen. Omdat ik haar zag. Man, ik ben
helemaal in de bonen van dat kind. Totaal! ”

„Dat zou dan voor de eerste keer zijn,” spotte Fowler.

„Klets niet, Eddy. Je weet, dat ik vrouwelijk schoon weet te
waarderen. Ik heb een fijne neus voor echte Eva’s. Ik geef toe
dat ik vaak verliefd ben geweest. Niets is veranderlijker dan de
mens. Doch zij, man, niet te beschrijven. Maar ik wil het tóch
proberen. Stel je voor, Eddy, slank en niettemin gevuld, volslank
noemen ze dat. Ik begin van onder af. Haar benen...”

„Die zullen voor jou wel het belangrijkste geweest zijn,”
grijnsde Fowler.

„Bij haar niet,” protesteerde de ander. „Ik ben
platonisch verliefd, Eddy. Waarachtig! Ik zei dus haar benen. De
fraaiste enkels, die ik ooit onder een rok zag bewegen. Mooie,
stevige, onberispelijk gevormde benen, in een zachte lijn overgaande
naar de heerlijke ronding van haar heupen en een bekoorlijke taille,
een rechte rug en mollige armen...”

„Ik zou het zingen als ik jou was,” moedigde Fowler
aan. „Ik heb zo’n liedje eens gehoord bij Ziegfield.”

„Haar haren waren zacht en glanzend, vol prachtige slagen en
gitzwart,” vervolgde Dandy Stewart peinzend. „Haar ogen,
amandelvormig en als fluweel zo mooi...”

„Dat gebruikte madam Camelot voor haar sprekende poppen in
het Lunapark óók,” knikte Fowler. „Je bent
een cynisch mens,” verweet de jongere man. „Ik zal niets
meer zeggen.”

„Sorry, Dandy... Ik werd juist nieuwsgierig naar de rest van
je avontuur. Ga verder, kerel.”

„Ach,” zuchtte de ander, „wat zal ik verder
kunnen vertellen? Ik durf haar niet aan te spreken. Ze had iets in
haar houding van een vorstin incognito! Twee maal passeerde ik haar
en twee maal kuchte ik veelbetekenend. Ze nam niet de minste notitie
van me. Ze deed alsof ik lucht was. Doch ik kon haar zo niet laten
gaan. Ik bleef wat achter en besloot haar dan op een afstand te
volgen. Drommels! Dat viel niet mee. Verscheidene malen was ik haar
in het gewoel kwijt, doch wie schetst mijn vreugde, toen ik haar na
de laatste maal per toeval terugvond juist op het moment, dat ze een
huis in de 23ste straat binnentrad. Het nummer grifte ik in mijn
geheugen... 178. Het is een keurig huis, deftig zelfs. Doch er stond
geen naam op de deur, wat mij speet. Ik ben echter vastbesloten haar
weer te zien.”

„Wanneer ze daar woont,” meende Fowler.

„Natuurlijk woont ze daar.” Dandy Stewart glimlachte
superieur. „Daar heb ik mij wel van overtuigd. Wanneer iemand
niet ergens woont, loopt hij niet in een peignoir door het huis, ik
zag het, toen ze de gordijnen voor mijn neus dichtschoof.” 


„Ze heeft je dus weer opgemerkt? ”

„En of! Ik heb vol zwier mijn hoed afgenomen en mij daarna
verwijderd. De aanhouder wint, Eddy! Iedere vrouw is te veroveren,
mits men de strijd nimmer opgeeft.”

„Dan heb je een lange veldtocht voor de boeg, ouwe jongen,”
zuchtte Fowler medelijdend. „Want na wat je me allemaal verteld
hebt, is ze niet van jouw soort.”

„O nee? Dan ben je abuis. Ik ben student geweest, bedenk
dat. Bovendien zijn wij, Amerikanen, het meest democratische volk ter
wereld. Al is zij een prinses, ik zal alles doen om haar hart te
winnen.” Fowler schudde opeens van het lachen.

„Een prinses.” hijgde hij, , je laat goed merken, dat
je vroeger verzen schreef. Man...! Misschien werkt ze gewoon in de
city, hier of daar als winkelmeisje. Of is ze huishoudster in dat
huis op nummer 178.” 


„Des te beter,” oordeelde Dandy Stewart. „We
spreken elkaar nog, Eddy.”
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Miss Grange!



Boze tongen beweerden later, dat alles opzet was geweest van
Finch! Dat hij precies had geweten wat hij deed, om grote schoonmaak
in de onderwereld te houden en het boevenpak tegen elkaar uit te
spelen. Men was ook van mening, dat zijn spel met de corrupte captain
Dane, uitsluitend ten doel had deze een kans te geven zichzelf een
kogel door de kop te jagen, doch mr Lee had het bevel gegeven en dat
door een derde laten uitvoeren.

Wist Finch op dat ogenblik, wie mr Lee was? De mogelijkheid
bestaat, ofschoon hij er zich niet over uitliet. Zelfs Benson, die
met hem samenwerkte en zijn eigen mannen van de F.B.I. moesten het
antwoord op deze vraag schuldig blijven.

Het was echter merkwaardig, dat de belangstelling van Finch voor
de N.S. Food-Supply samenviel met een vuurgevecht in Hells Kitchen,
de Chinezenwijk van New York. N.S, Food-Supply (North-South), was een
miljoenenmaatschappij, met kantoren in Chicago, New York, Rio de
Janeiro en Lima.



Om tien minuten voor middernacht gingen de alarmsirenes over in
verschillende politiebureaus op Manhattan. Ze werden gevolgd door de
sirenes van voortjakkerende patrouillewagens, die van alle kanten uit
de city naar de wijken ten noordwesten van Southstreet reden.

Waar de laatste puinhopen der afgebroken huizen bij de hoek van
Mottstreet werden geruimd, knalden revolverschoten.

Twee mannen lagen kreunend op de straat, vier, vijf anderen renden
in gebogen houding weg en zwermden uit elkaar bij de eerste Chinese
theaters voorbij Doylestreet, schimmige figuren in het aan en uit
flitsende rose schijnsel der neonreclames. 


Iemand trapte een wrakke deur open. Er stond nooduitgang boven die
deur en ze kwam uit in het schemerig verlichte zaaltje van Fu-Ming,
waar een zo goed als naakte danseres in een bloedig schijnsel op het
toneel een wilde cancan danste, begeleid door het geestdriftige
handgeklap van de toeschouwers.

Plotseling knalden schoten door het zaaltje. Een half ineengedoken
gedaante bij de nooduitgang vuurde naar de eerste rij bij het toneel.
Vuurstralen en rook veroorzaakten een paniek. Schreeuwend van angst
kwam het publiek in beweging en drong stompend en worstelend naar de
hoofduitgangen. De paniek deelde zich eveneens aan het toneel mee. De
danseres maakte zich met lenige spoed uit de voeten.

De gedaante bij de nooduitgang was echter verdwenen. Niemand viel
deze gewichtige bijzonderheid op. De paniek nam integendeel toe.
Vechtend trachtte men elkaar voorbij te dringen, naar de straat.
Mannen struikelden en sprongen weer overeind. Tientallen voeten
gingen over het slappe lichaam dat bij de schoten op de eerste rij,
onderuit gezakt was en later op de grond gegleden.

Toen de politie arriveerde vond ze alleen de slachtoffers. De
daders waren in het warnet van straten achter Park Row verdwenen.

De eerste ronde was voor Len Sturgis. Zonder zelf verliezen te
lijden hadden zijn mannen drie kerels, wier naam op de lijst van de
Racket voorkwamen, gevonden en vakkundig geliquideerd. Of ze iets met
mr Lee te maken hadden, deed er niet toe. Men vermoedde, dat het zo
was en dat kon voldoende geacht worden. De jongens van Fowler,
aangevoerd door Gun-Tip, verloren geen tijd met vragen stellen. Eerst
schieten, dat was het meest veilige. De rest zou later wel blijken.

Benson vernam het bericht van de schietpartij met enige wrevel.
Finch was er niet en ook de New-Yorkse commandant van de F.B.I. was
niet op het bureau.

Dave Mac-Millan wist ook niet waar Finch uithing. „Misschien
hebben ze hem te pakken gekregen,” zei hij bezorgd, „hij
is alleen weggegaan om ongeveer kwart over acht...”

„Hém te pakken? ” smaalde Benson, „moet
je geloven! Probeer jij eens met je blote handen een cobra of een
ratelslang te pakken. Man, geen kijk op. Hij is nog gevaarlijker dan
benzine bij een open vuur.”

De hoofdinspecteur ging mank aan manke vergelijkingen, vond de
fat, doch hij zei wijselijk niets van dien aard.

„Wat doen we, Joe? ” vroeg hij.

„Wij...? Niks! ” snauwde Benson. „Bevel van de
opperceremoniemeester, die er niet is. Hij is even ondoorgrondelijk
als mr Lee...”

„Ik zou me van dat geschrijf van de kranten morgen niets
aantrekken,” adviseerde Mac-Millan, die wel voelde waar de
schoen wrong. „Die ridders van de pen en het papier hebben
gemakkelijk kletsen. Ze moeten er zélf maar eens voorstaan.
Finch trekt zich van niemand iets aan, waar hij tenslotte gelijk in
heeft. Je buurman zou je voor krankzinnig uitmaken, wanneer je hem
verzocht de kost voor je te gaan verdienen. Maar hij matigt zich wél
aan kritiek op je doen en laten uit te oefenen, zonder voor dat
eigenmachtige recht één cent neer te tellen. Dat is de
rare ziekte, waaraan de meeste mensen lijden, Joe, de krantenlui in
het bijzonder. En zij worden er door hun bazen nog voor betaald om de
ziekte te verspreiden. Goed voorgaan doet goed volgen. Naar het
voorbeeld van de senator, die de politiek van zijn tegenstander
hekelt, hekelt madam A, het verfoeilijke gedrag van madam B. Zo
hebben de mensen altijd wat van elkaar te vertellen.”

„Ach, houd je kop en ga mee,” bromde Benson. „We
moeten de slachtoffers identificeren...! ” 


Terwijl een en ander zich in en rondom Police Headquarters
afspeelde, slenterde een in een donkere regenjas gehulde figuur door
Lexington Avenue en bekeek de naamborden bij enkele monumentale
kantoorgebouwen en veegde nu en dan met een geruite zakdoek een
denkbeeldige druppel van zijn neus, een karakteristiek gebaar, dat
hij regelmatig herhaalde.

Zelfs Benson zou in deze aarzelende figuur, die nu en dan over
zijn eigen slepende voeten struikelde, Peter Finch niet herkend
hebben.

Het was duidelijk, dat de sjofele man te diep in de whiskyfles had
gekeken, zoals men dat noemt. Hij verspreidde een sterke dranklucht
om zich heen en werd wantrouwend geobserveerd door een passerende
agent. De agent bleef een moment staan, doch liep tenslotte door.

Misschien had hij iets van ”zuiplap” gemompeld,
wat evenwel door Finch niet verstaan kon worden. De whiskygeur kwam
uit de zakdoek, waarmee hij telkens zijn neus afveegde. Eenmaal in
het geestrijke vocht gedoopt, bleef zo’n zakdoek lang naar
whisky ruiken. Finch had echter het flesje in zijn zak om de voorraad
aan te vullen. Mensen, die een dranklucht verspreiden, worden door de
voorbijgangers gemeden en door eventuele spionnen niet voor ”vol”
aangezien, hoogstens vol van de genoten spiritualiën.

Zodoende nam ook Dandy Stewart weinig meer dan minachtende notitie
van de drinkebroer, die zachtjes in zichzelf pratend langs hem heen
sukkelde. Dandy Stewart wachtte op zijn vlam. Hij had haar van haar
woning in de 23ste straat gevolgd tot aan dit kantoorgebouw en was
vreselijk benieuwd, wat zij op het late uur in dit gebouw, waar
slechts enkele lichten brandden, moest uitvoeren. Misschien een
minnaar treffen? dacht hij jaloers. Hij was in staat de vent te
vermoorden.

De dronken sop kwam weer terug. Hij zoog aan een peukje sigaret en
grinnikte als iemand die een binnenpretje heeft.

Dandy Stewart wendde zich demonstratief af. Bah, wat stonk die
vent naar de drank. Om onpasselijk van te worden.

Plotseling werd zijn aandacht getrokken door een lichtflits,
achter de matglazen ruiten voor hem. De lift kwam omlaag. Aha...! Dat
kon ze zijn. Natuurlijk werkte ze hier en was ze teruggekomen om
iets, dat ze vergeten had, te halen. Dandy Stewart gluurde naar de
naamborden. Het was hem wat waard om te weten in welk van de tien
hier gevestigde kantoren ze werkte.

Het voortjagende verkeer slorpte alle geluiden op en zodoende
hoorde Stewart de deur van het gebouw niet opengaan en evenmin de
stemmen van de portier en van... haar! Doch hij zag haar. Gracieus
daalde ze de stoep af en liep met vlugge passen weg. Dandy Stewart
draaide haastig om de hem in de weg lopende voorbijgangers heen en
repte zich achter haar aan. Nu of nooit, dacht hij. Het was meer dan
een uur na middernacht, geen tijd voor een dame zonder geleide.

Enige snelle passen brachten hem naast haar en hij nam zijn hoed
af.

Tot zijn verrukking keek ze hem met haar fluwelen ogen glimlachend
aan.

„U bent een hardnekkige, mister,” zei ze droog. 


„Sorry, madam,” zei hij diep ademhalend, „dat
ligt in mijn karakter. Ik heb geen rustig uur meer gekend, sinds ik
het grote voorrecht had u te mogen ontmoeten. Staat u mij toe u
verder te begeleiden? Het is laat en men kan nooit weten.” 


„Ik ken u niet,” zei ze niet onvriendelijk.

„Ik vraag u nederig om vergiffenis voor mijn schandalige
nalatigheid,” antwoordde Dandy Stewart met zijn innemendste
glimlach. „Mijn naam is Stewart, Leslie Stewart en ik ben
accountant.”

Het meisje lachte. Het klonk als muziek vond Dandy Stewart. Hij
was op dat moment werkelijk wild van liefde, maar hij was een man,
die zich onder alle omstandigheden wist te beheersen en dus niet zo
dom was haar te doen schrikken.

Sommige kerels doen als verliefde honden, peinsde hij. Ze likken
hun lippen af en beginnen te trillen. Bah...!

Rustig pratend, hij had als hij wilde een aangename, diepe stem,
wandelde hij naast haar verder, betreurend dat de 23ste straat zo
vervloekt nabij was, want aanstonds zou ze bij haar woning zijn.

„Ik maak vaak late wandelingen,” zo motiveerde hij
zijn aanwezigheid op dit uur in Lexington Avenue. „U begrijpt
wanneer men de gehele dag binnen heeft gewerkt, dan snakt men naar
wat frisse lucht en beweging.”

„U bent accountant, zei u? ”

„Om u te dienen, madam.”

„Ik heet Jane Grange,” antwoordde het meisje spottend.

„Miss Grange...,” zei hij met een buiging in zijn
stem, die alle vrouwen meestal direct in vuur zette. Miss Grange
Scheen daar geen last van te hebben. Nu en dan keek ze haar metgezel
van terzijde aan, en als zijn blik de hare daarbij ontmoette,
glimlachte ze flauwtjes.

Ik zal dat pantser wel doorboren, nam Dandy Stewart zich voor.
Hell... wat een vrouw!
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De verleidster en de dronkaard!



Bij de hoek van de 23ste straat bleven ze even staan om over te
kunnen steken. Opeens kwam Dandy Stewart een sterke whiskygeur in de
neus en tot zijn ergernis zag hij de ”dronken sop”
van zojuist opduiken.

Lummelig staarde de kerel naar het meisje en zijn hese gegrinnik
maakte de jongeman woest.

„Duvel op, drankvat,” siste hij de kerel toe,
„verdwijn of ik schop je weg.”

Miss Grange liet door niets merken, dat ze de woorden gehoord had,
doch de blik van haar ogen veranderde even, toen de dronken kerel het
commando gehoorzaamde. Schuw trad hij opzij en bracht
veiligheidshalve enkele andere mensen tussen zich en de boze
jongeling.

Toen ze over konden steken praatte Stewart als de volleerde
cavalier weer opgewekt over het drukke verkeer en meer
onbenulligheden.

Over het voorval met de dronken man sprak hij niet.

„U bent thuis, miss Grange,” zei hij met iets van
spijt in zijn stem.

Ze stonden voor nummer 178. Het grote huis was donker en zag er
eenzaam uit.

„Woont u hier alleen? ” vroeg hij bezorgd.

„Tijdelijk wel,” glimlachte ze. „Mijn ouders
zijn met vakantie naar Florida. Ik moest hier blijven in verband met
een examen en houd meteen wat toezicht op vaders zaken.”

„Juist! ” zei Dandy Stewart moeilijk, maar hij nam
zich voor alles haarfijn uit te pluizen. Ze was gefortuneerd. Arme
papa’s hebben geen kantoren zoals dat in Lexington Avenue.

„Doch er is toch zeker dienstpersoneel om u te helpen? ”
vroeg hij hoofdschuddend.

„Ook niet,” lachte zij, „ik kan mezelf wel
redden, hoor. Ik ben buitengewoon zelfstandig grootgebracht, ziet u.
Vader beschouwt mij altijd als een jongen, dat is misschien zijn
enige fout.”

„Een grote fout,” beaamde Dandy Stewart heftig, „u
bent integendeel...”

Hij slikte zijn complimenten in en begon eveneens te lachen.

„Sorry. Ik wil niet de indruk op u maken van een man, die
geen woord kan zeggen zonder loftuitingen. Maar ik bewonder u zeer,
miss Grange. Het spijt me werkelijk, dat u niet ergens ver op
Brooklyn woont, want nu moeten we scheiden.”

Dandy Stewart had een overwinning op zichzelf behaald en vond zich
een knap tacticus.

Daardoor zakte hij bijna van verbazing door de knieën, toen
ze hem met een kinderlijk onbevangen glimlach aankeek.

„Als u even moderne opvattingen hebt als ik, mr Stewart, mag
ik u dan ondanks het late uur een kop koffie aanbieden, als dank voor
uw veilig geleide? ”

„Dat was mijn taak geweest,” zei hij enigszins hees.
Verduiveld! Ze kon toch niet menen, dat hij met haar naar binnen
ging...?

Ze meende het echter wel. Met een echt vrouwelijk gebaar zocht ze
haar sleutel in het kleine handtasje en opende de deur.

Onder normale omstandigheden zou Dandy Stewart de uitnodiging tóch
afgewezen hebben, als ”hoogst verdacht”. Doch hij
was zó verblind door haar schoonheid en het ”Duizend
en Een nacht sprookje”, dat opeens begonnen scheen, dat hij
haar vrijmoedig aanbod accepteerde.

„Ik zou niet durven afwijzen, miss Grange,” zei hij
met een lichte siddering in zijn stem. Zou het mogelijk zijn, dat
zelfs hij...?

De ondervinding had hem geleerd, dat hoe mooier de vrouw was, des
te moeilijker haar gunsten te verwerven waren. Een mooie vrouw weet
wat ze waard is, of ze moet te onervaren zijn om dit te beseffen, wat
Dandy Stewart een onmogelijkheid scheen.

De situatie was zéér ongewoon. Zó ongewoon,
dat het hem had moeten overvallen. Hij was echter volkomen in de ban
van haar zwoele betovering. Hij vergat de hele wereld, behalve haar
en maakte zichzelf wijs, dat hier een vrije, jonge vrouw was, die het
avontuur nét zo vlot greep als een man gedaan zou hebben.

Zijn beroemde zelfbeheersing kreeg het zwaar te verduren. Nadat ze
de deur had gesloten en hem uitnodigde naar binnen te gaan, was hij
even naast haar in de vestibule blijven staan, in het schemerig
duister, tot zij het licht aanknipte. Een ondeelbaar ogenblik
aarzelde hij. Er kwam iets van wantrouwen in hem op, toen hij een
duffe lucht gewaar werd, een lucht, karakteristiek voor huizen, die
in lange tijd niet bewoond zijn. De stralende glimlach van zijn
gastvrouw en de manier, waarop zij hem toeknikte, namen zijn zorgen
weg, om plaats te maken voor dat pittige, opwindende, dat zo’n
avontuur vooraf gaat.

Eenmaal boven, op de eerste etage, in de kamer, die rook naar het
zachte parfum van de bewoonster, was alle aarzeling bij Dandy Stewart
verdwenen en stond hij op het punt de Zevende Hemel binnen te gaan.

Met een lieve verontschuldiging had het meisje zich
teruggetrokken.

In de belendende kamer hoorde hij haar met kopjes rinkelen. Toen
bleef het even stil.

Nieuwsgierig keek hij om zich heen. Het zag er beslist voornaam
uit in deze kamer, echt de kamer van een verwende dochter. Dat ouders
zo’n kostbare bloem helemaal aan haar lot konden overlaten. Hoe
was het mogelijk! Doch hij had er geluk mee. Verdraaid! Als hij het
handig inpikte, kwam de liefde tussen hen in kannen en kruiken. Hij
was in de kamer van een beeldschone jonge vrouw, alleen met haar en
het was nacht. Stel je voor, dat ze de politie opbelde en vertelde,
dat er een indringer was. Zotte gedachte! Maar Dandy Stewart kreeg
niettemin een bittere smaak in de mond. Stel je voor! Je hebt
vrouwen, die van zulke ongezellige grapjes houden of er hun toevlucht
bij zoeken, wanneer ze tijdens hun clandestien avontuur verrast
worden. Hij herinnerde zich het geval van een schoolmakker, óók
een accountant. Hij was bij het lieve vrouwtje binnen, toen
onverwacht een familielid arriveerde. Luidkeels had de schat om hulp
geschreeuwd en het had maar een haar gescheeld of de arme Bob was
afgetuigd door een woedende vader van de dame. De politie werd erbij
gehaald en dank zij het heldere verstand van de inspecteur, die de
”insluiper” ondervroeg, kwam aan het licht hoe de
vork in de steel zat. Zij hadden Bob wel kunnen neerknallen...

Die angst had Dandy Stewart niet. Hij droeg een revolver bij zich
en kon er desnoods gebruik van maken. Idioot, die hij was! Het was
allemaal zo vlot gegaan en daardoor haalde hij deze rare gedachten in
zijn kop. Kon dat lieve kind niet nét zoveel behoefte hebben
aan de liefde als hij...? 


Natuurlijk!

„Ik heb likeur gekozen,” zei een zachte stem achter
hem. „Dan drinken we straks koffie, okay? ”

Dandy Stewart wendde zich om en wilde iets antwoorden. Doch zijn
mond zakte open zonder geluid uit te brengen. Goeie genade!

Ze had haar mantelpakje verwisseld voor een zijden kimono van een
brutaal doorschijnende stof, die hier en daar haar albasten huid
zichtbaar liet.

Het bloed steeg Dandy Stewart naar het hoofd. 


Uitdagend keek ze hem aan, een lichte trek van spot om haar volle,
rode lippen.

„Hindert het je? ” vroeg ze kalm, „ik heb het
warm.”

„Eh... nee...,” antwoordde hij van zijn stuk gebracht.
Zijn ogen namen haar gestalte hongerig op. Het sprookje werd
werkelijkheid. Ze was op een pikant avontuurtje uit, dit zelfstandige
meisje. En hij, Dandy Stewart, was de ongelooflijke boffer om dit in
de schoot geworpen te krijgen.

„Graag! ” zei hij, toen ze vroeg of hij liever cognac
had. Ze wendde zich om en ruiste weg. Hij keek haar na met bonzend
hart.

Hell! Had ze nog iets aan onder dat zijden ding? Toen ze
terugkeerde en de glazen vulde, raakte haar hand als bij toeval de
zijne aan. Voor Dandy Stewart was dat meer dan genoeg. Het was alsof
er een felle vonk oversprong en het volgend ogenblik had hij haar met
een onderdrukte kreet van vreugde in zijn armen genomen. Zonder
verzet liet ze zich kussen, eerst toen hij haar even van zich afhield
perste ze haar lippen op de zijne en beantwoordde zijn liefkozingen
op een manier, die hem de adem benam.

„Jane! ” hijgde hij, „dat is liefde op het
eerste gezicht tussen ons. Darling. Ik heb je lief...” 


Begerig strekte hij opnieuw zijn handen naar haar uit, doch zij
ontweek hem met een speelse lach.

„Eerst cheerio! ” zei ze vrolijk en nam haar glas op.
„Op onze kennismaking, Leslie Stewart...!

„De gelukkigste dag van mijn leven,” zei hij haar
voorbeeld volgend.

„Nacht! ” verbeterde ze glimlachend.

„Cheerio, moedige ridder! ”

„Cheerio, schone burchtvrouw.”

Dandy Stewart werd dichterlijk. Hij ledigde zijn glas in één
teug en zette het met onvaste hand neer. „Jane! ” hijgde
hij hees.

Gehoorzaam kwam ze naar hem toe. Opnieuw knelde hij haar in zijn
armen.

Met zijn bekoorlijke last liet hij zich in een fauteuil zakken. Er
was een raar gegons in zijn hoofd, alsof hij reeds tien borrels had
gedronken in plaats van een.

Zijn brutaliteit was eveneens gelijk aan tien borrels. Zijn
prinses was een warmbloedig, bekoorlijk wezen, dat snakte naar
liefde. Dus handelde Dandy Stewart zoals een stoutmoedig ridder past.

Hij fluisterde haar lieve woordjes toe, streelde haar haren en
schouders, hongerig, als een minnaar, die het samenzijn met zijn
geliefde lang heeft moeten ontberen. Er was een vreemde, starre blik
in zijn ogen.

„Ik heb je lief, Jane. Jij schat van een kind,” zei
hij met dikke tong.

„Ik jou, Leslie! ” zuchtte ze en ze kuste hem op de
mond. „Ik ben geheel van jou, ik ben je slavin, hoor je? ”

„Ja,” hijgde hij.

„Maar je moet me alles vertellen van je leven, Leslie. Je
moet me alles vertellen van Sturgis en de grote mannen van de racket,
waarvan jij deel uitmaakt. Dat heb je me immers beloofd? ”

„Ja...? Dat heb ik je beloofd...,” herhaalde hij
wezenloos.

„Sturgis leidt een dubbel leven, hè? ” hernam
zij, terwijl ze zich als een spinnende poes tegen hem aanvlijde.

„Driedubbel! ” viel hij uit. „Hij is vervloekt
handig en een duivel van een kerel! Hij is mijn vriend, weet je? ”

„Dat weet ik, Leslie.”

„Niemand kan tegen hem op,” pochte Dandy Stewart. Zijn
ogen waren thans starre vlekken, met nauwe pupillen. Werktuiglijk
streelden zijn handen het zachte lichaam op zijn schoot, doch zijn
vurig verlangen scheen verdwenen.

„Vertel me alles van hem, schat,” drong het meisje
aan. Er was een gloed van triomf in haar donkere ogen.

„Alles! ” herhaalde de man gehoorzaam. Die borrel was
verdomd straf geweest, wat! Maar lekker, net als zij!

Hij begroef zijn hoofd aan haar borst. Zijn ademhaling ging zwaar,
alsof hij hard had gelopen.

„Hij heeft een fijn kantoor in de city, effecten,” zei
hij dromerig.

„Waar, lieveling? ”

„In de 42ste straat West. Maar de procuratiehouder
Haverstraw is een mummie. Een vent van niks. Een lamme vrijgezel.
Bah! ”

Dandy Stewart kwam los. Hij stortte zijn hart uit voor de
”liefste vrouw van de wereld”. Zonder het minste
bezwaar onthulde hij haar de geheimen van Sturgis’ organisatie,
sprak vol leedvermaak over mr Lee, die ze binnenkort zouden
roosteren, want ze waren van plan hem levend in handen te krijgen en
in een dunne plaatijzeren kist te stoppen. Onder de kist zou dan een
vuurtje worden gestookt. Op die manier wilden de boys wraak nemen
voor zijn terreur.

„Biefstuk van mr Lee,” grijnsde hij, „iets
nieuws. Iedereen eet mee....”

„Kom, Leslie,” zei het meisje, „we zijn geen
kannibalen.”

„Nee, hè? ” zei hij doezelig. Zijn ogen werden
zwaar en hij deed moeite ze open te houden. Het meisje schudde hem
door elkaar.

„Ga niet slapen, Leslie,” klaagde ze, ,je moet me
liefhebben, darling.”

„Dat doe ik toch? ” zei hij dom grinnikend en kneep
haar in de dijen.

„Ik ben en blijf hier, altijd. Je vader kan ophoepelen.
Alsjeblieft! We trouwen met een speciale vergunning. Direct! Kom mee,
Jane.”

„Domme jongen,” zei ze, hem terugduwend in zijn stoel.
„Het is nacht. Hoe kunnen we nu op staande voet trouwen? ”

„Waarom niet? Eh... wat zei je? Is het nacht? Verrek, wat
heb ik een slaap.”

„Slapen is onbeleefd wanneer je op bezoek bent bij een
dame,” klaagde het meisje. Ze kneep het vel van zijn wang
tussen haar nagels en hij gaf een schreeuw.

„Au, verdomme! Wat doe je nou, girl? ”

„Sorry, Leslie. Ik streek met mijn armband langs je
gezicht.’

„Doe dat rotding dan af. Uit, die rommel. Alles! ” 


„Alles, Leslie? ” vroeg ze zachtjes lachend, „meen
je het? ”

„Damned! Ik meen altijd wat ik zeg.”

Hij deed een ruwe greep naar haar kimono. De dunne zijde scheurde.

„Jij bent Cleopatra! ” hijgde hij. „Ik weet het
wel.”

„Praat geen onzin, schat. Je moet me nog iets vertellen.”

„Wat dan? ” Hij keek haar met bloeddoorlopen ogen aan.
Het was duidelijk merkbaar, dat hij slechts ”met kunst en
vliegwerk” wakker gehouden kon worden. Dat was het nadeel van
de druppels die ze door zijn cognac had gemengd.

Knikkebollend tegen haar schouder vertelde hij alles wat ze wilde
weten. Haar ogen schitterden van triomf. Dat had er nog aan de
inlichtingen van mr Lee ontbroken. De ratten hadden teruggeslagen. De
namen van anderen waren dus bekend? En deze rat...

Dandy Stewarts ogen waren dichtgevallen. Zijn ademhaling ging
zwaar en diep.

Langzaam stond het meisje op en keek op hem neer. Er was geen
spoor van liefde meer in haar donkere ogen, wel moordlust.

Ze verliet de kamer en keerde terug met een injectiespuitje.
Morgen konden ze het lijk weghalen.

Het lijk! Die moordlust was de vloek van haar leven geweest, sinds
ze als meisje van tien jaar een jonger vriendinnetje in het water had
geduwd en verdronken. Het was nooit uitgekomen. Moord kwam nóóit
uit, wanneer de misdaad met kennis van zaken en koelbloedig bedreven
werd. Ze was een waardige dochter van de vader, die eens de
machtigste man ter aarde zou worden. Iemand had hen beiden gek
genoemd, doch deze ”iemand” leefde reeds lang niet
meer. Niemand is gek, wanneer hij heeft getoond hoe hij miljoenen kan
vergaren...!

Glimlachend boog ze zich over de nietsvermoedende Dandy Stewart
heen, een bekoorlijke, vrouwelijke dood, de machtige bondgenote van
mr Lee.

„Ik zou het niet doen, miss,” zei een kalme stem bij
de deur, „op moord staat de doodstraf.”

Met een gesmoorde kreet vloog ze overeind. In de deuropening stond
de ”dronken sop” in zijn verschoten regenjas.
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Een tijgerin in het nauw!



Wanneer de gebeurtenissen in het menselijk bestaan zich toespitsen
tot de momenten, waarin sprake is van leven en dood, verliezen alle
andere dingen van ”lagere orde” volkomen hun
betekenis.

We zien ze niet meer of we zien ze zonder te herkennen tot een
bepaald voorwerp, dat verband houdt met het dreigend gevaar,
abnormale afmetingen schijnt aan te nemen en zich voor altijd in onze
geest grift. Dat doet bijvoorbeeld vaak de revolver waarmee het
slachtoffer zich met de dood bedreigd ziet. De kleine opening van de
op hem gerichte loop wordt abnormaal! Het wordt de opening van een
kanon, waaruit aanstonds de dood zal losknallen...!

Dat fascinerende beeld werkt meestal verlammend en belet de
reddende actie, de drang naar lijfsbehoud, die in ieder levend
individu aanwezig is, zich vrij te ontplooien. In dat opzicht is het
verstand voor de mens eerder een handicap dan een voordeel. Want het
redeloze dier handelt in zulke momenten véél
effectiever, het ontwijkt het gevaar met een snelheid en een gevoel
voor de juiste richting, welke menige jager verbijsterde. Toch is dit
verschijnsel logisch te verklaren. Het verstand, onze hersenwerking,
is aan een zekere hoeveelheid tijd gebonden, de tijd, die de
elektriciteit in onze zenuwen nodig heeft om de indrukken over te
brengen naar de hersenen. Het is bewezen, dat een kogel sneller is
dan deze communicatie onzer zintuigen, zodat theoretisch gesproken,
de man, die bijvoorbeeld door een schot in de hersenen wordt gedood,
de binnendringende kogel niet voelt, noch de knal van het schot hoort
als laatste geluid op aarde. Hij ziet het wapen op zich richten, zijn
zenuwen trekken zich samen in panische angst en dan... Niets!

Datgene wat men met de naam instinct betitelt, is echter sneller
dan alles. Het werkt buiten het verband der zintuigen om, sneller dan
de kogel, het geluid, zelfs sneller dan het licht. Het is een
dynamisch oerdeeltje, dat onder de drang van het doodsgevaar,
plotseling losbarst uit de ziel en voor een kort, beslissend moment,
alle zintuigen beheerst en voorziet van een ongekende kracht, om het
Ego te redden.

Finch, kenner van de menselijke psyche bij uitnemendheid, wist
daardoor vooruit, hoe de vrouw, die hij had verrast, zou reageren.

Hij bukte reeds, toen ze het met een oplossing van curare gevulde
injectiespuitje naar zijn gelaat wierp en wegsprong naar de andere
kamer.

Zij was vlug als een mooi, soepel dier en ze handelde met
dezelfde, onberedeneerde snelheid. Doch Finch gaf haar op gelijke
wijze partij. Met een formidabele sprong, waarbij hij dwars over het
kleine tafeltje zweefde, bereikte hij vrijwel op hetzelfde ogenblik
de doorgang naar de tweede kamer. In het halve duister botsten hun
lichamen op elkaar...

Het meisje schreeuwde en ze vocht met alle kracht van haar slanke
lichaam om haar aanvaller van zich af te schudden. Finch ondervond de
waarheid van de bewering, dat een harmonisch gebouwd lichaam ook de
grootste kracht kan ontwikkelen. Ze was sterk als een jonge tijgerin.

Daarbij gaf haar gladde, half naakte lichaam hem weinig houvast en
meer dan een maal raakte haar kleine vuist hem pijnlijk in het gelaat
en tussen de ribben tot ze plotseling haar tanden in zijn rechterhand
zette.

Het was een venijnige beet, die Finch hels maakte. Hij slingerde
haar met zijn linkerhand rond tot ze het evenwicht verloor. Zij viel
en hij drukte haar met de volle zwaarte van zijn lichaam tegen de
grond. Toen was het pleit spoedig beslecht. Haar trappend en
schoppend lichaam vastknellend tussen zijn benen, drukte hij haar met
het gelaat tegen het tapijt en wrong haar armen op de rug bij elkaar.
De handboeien knipten om haar polsen.

Diep ademhalend stond Finch overeind en trok zijn gevangene aan de
boeien mee omhoog.

„Zo, tijgerkat,” zei hij opgewekt, „laten we je
nu eens wat beter bekijken.” Hij sleurde haar ondanks haar
hernieuwd verzet mee naar het eerste vertrek en wierp haar in een
stoel.

„En zitten blijven! ” snauwde hij, „anders
vergeet ik dat je een vrouw bent en boks ik je tegen de vlakte.”

Met ogen gloeiend van woede en vrees staarde ze hem aan. Hij kwam
tot de ontdekking, dat de laatste resten van de kimono in de strijd
waren gesneuveld en ze weinig meer aanhad dan eens de stammoeder van
alle vrouwen.

Zachtjes grinnikend nam hij een kleedje van de omgevallen tafel en
wierp het over haar heen. 


„Alsjeblieft! ”

Met een felle trap van haar benen schopte ze het kleedje weg.

„Je prefereert de show...? ” zei hij laconiek. „Ook
al goed! Ik kan er tegen!” Met zijn zakdoek veegde hij het
bloed van zijn gewonde hand en wierp een blik op de luid snurkende
Dandy Stewart.

„Ik kwam nét op tijd, hè? ”

„Wie ben je? ” hijgde ze. Het waren haar eerste
woorden.

Finch was een moment sprakeloos. Ze sprak als een beschaafde
vrouw. En tóch demonstreerde ze haar schaamteloosheid op een
wijze, die hem verbijsterde.

„Ik? ” herhaalde hij spottend, „ik ben iemand
van geen betekenis...”

Er gloeide iets in haar ogen.

„Honderdduizend dollar cash...,” zei ze zakelijk.

Finch grijnsde. Hoe was het mogelijk? Ze zag hem toch niet in
ernst voor een vriend van Dandy Stewart aan?

„Ik heb geld genoeg,” antwoordde hij. „Je wilde
mijn vriend om zeep brengen! ”

Finch accepteerde het spel, dat zijn vrouwelijke tegenpartij had
geopend. Blijkbaar werkte de whisky op zijn zakdoek nóg en zag
ze hem voor een gangster aan. Hij had ook geheel anders gehandeld dan
een politieman. Want deze zou reeds eerder alarm gemaakt hebben en
geen sigaret opsteken als iemand, die na zijn overwinning de tijd
heeft.

„Je bent een helpster van mr Lee, hè? ” zei hij
dreigend. „De boss zal dolblij zijn met de vangst. Maar ik kan
je óók aan de politie uitleveren, weet je? Ik ben dol
op een wit voetje bij de cops. Men kan nooit weten, nietwaar? ”

„Tweehonderdduizend dollar,” zei ze minachtend. „Voor
je vrijheid? ” vroeg hij langzaam.

„Ja...”

„Hm! ” Finch deed alsof hij diep nadacht.

„Ik doe het niet, girl,” zei hij tenslotte. „Wat
heb ik aan tweehonderdduizend dollar, zelfs al zou ik dat geld
werkelijk krijgen, wanneer jouw gezellige mr Lee een stuk of wat
sluipmoordenaars op me afstuurt? Je bedragen zijn te hóóg,
darling. Tweehonderdduizend dollar! Je neemt me niet in de boot,
Venus. Kijk me niet zo lief aan, ik ben uit ander hout gesneden dan
Stewart. Hoe kan een vent nou plezier krijgen in een grietje, dat
juist van plan was een mens koud te maken? ”

Finch spitste de oren. Ergens in het huis meende hij een geluid te
horen, het zachte openen en sluiten van een deur.

Zo, dat was het dus. Ze wist wél wie hij was, speelde dit
spel om tijd te winnen. Ze hielden op dit ogenblik elkaar voor de
gek...!

„Luister, girl,” zei hij een stap dichterbij komend.
„Je bent een mooie meid, gevaarlijk mooi. Doch ik wil het
proberen, zaken zijn zaken. We beginnen met een voorschot.”

Ze was een moment in de war gebracht door de begeerte in zijn
blik, doch die begeerte was slechts schijn. Het volgend ogenblik
waren zijn handen om haar nek en smoorde hij haar kreten onder het
tafelkleed, dat hij over haar hoofd wierp. Binnen enkele seconden had
hij haar vast op de stoel gebonden en gekneveld.

Dan dook hij achter de lage boekenkast aan de andere kant van de
kamer en wachtte op de dingen, die komen zouden.

Het was een vreemde situatie, misschien de vreemdste, waarin hij
zich tijdens zijn veelbewogen leven bevonden had. Buiten brak de
dageraad aan en werd het verkeer intensiever. Doch in de kamer was
het stil, spookachtig stil. Slechts van onder het nu en dan bewegende
tafelkleed kwam een gedempt gesteun, blijkbaar kreeg zijn gevangene
het benauwd.

Zij liever benauwd dan ik in de knel, dacht hij grimmig. Hij
gluurde voorzichtig naar Dandy Stewart. De jongeman snurkte niet meer
en haalde nu zuchtend en zwaar adem. Over een uurtje of zo zou hij
wel ontwaken uit zijn verdoving.

Van hem keek Finch naar de lamp. Het licht viel goed op de deur,
een winstpunt voor hem.

Zijn gehoor was tot het uiterste gespannen. Daar was het weer...!

In de gang klonk een korte tik, alsof iemand ergens tegen aan
stootte. Dan weer stilte.

Van achter zijn boekenkast hield Finch ook de duistere ingang naar
de andere kamer in het oog. Het speet hem, dat hij zojuist de
situatie niet beter had opgenomen. Hij wist nu niet, of die tweede
kamer nóg een deur bezat aan de andere kant. 


Plotseling zag hij de deurknop bewegen. Het ging tergend langzaam
alsof men de zaak niet vertrouwde en rekening hield met verrassingen.
Finch grijnsde stil en hield zijn revolver klaar voor gebruik. De
knop had thans zijn uiterste stand bereikt en de deur begon langzaam
te wijken.

Finch had zijn hoofd teruggetrokken. Hij kon slechts de bovenkant
van de verder wijkende deur waarnemen en begréép zonder
dat hij het zag, dat de onbekende indringer thans door de kier van de
deur naar binnen keek. Het waren spannende ogenblikken. Alles hing er
van af wat de indringer verder zou doen. Hij keek nu naar het
geheimzinnig bewegende tafelkleed en de vastgesnoerde damesbenen aan
de poten van de stoel. Vandaar zouden zijn blikken gaan naar de
slapende Dandy Stewart, de flessen drank en de glazen op het
tafeltje, dat Finch weer overeind had gezet. Dan zou hij proberen de
rest van de kamer in ogenschouw te nemen, doch de donkere opening van
kamer nummer twee zou voor hem een raadsel blijven, vanwaar gevaar
kon dreigen.

Finch wachtte met het taaie geduld van een kat, zijn ogen gericht
op de bovenkant van de deur, die hij juist kon waarnemen zonder zich
aan de blikken van de man of mannen bij de deur bloot te stellen.
Opeens zwaaide de deur verder open. Iemand vloekte en voetstappen
kwamen de kamer in.

„Karny! ” zei een hese stem. „Kijk uit...”

Finch had de zacht gesproken woorden verstaan. Ze waren dus met
z’n tweeën. Dit was voor hem het juiste moment...!

Geruisloos rees hij van achter de boekenkast omhoog en leunde op
de bovenkant, terwijl hij zijn revolver op de twee mannen richtte.
Een van de twee stond in aanvalshouding, een pistool in de hand naast
het tafelkleed en richtte zijn wapen naar het tweede vertrek. De
ander stond onder de lamp, eveneens een wapen in de hand en keek naar
Dandy Stewart.

„Stick ’em up, gents! ” zei Finch koud. „Vallen,
die schietijzers! ”
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De boodschapper!



Bij het horen van zijn stem wendden de twee kerels zich
bliksemsnel naar hem toe. De kleinste, die naar Dandy Stewart had
staan kijken, gehoorzaamde ogenblikkelijk. Zijn revolver viel met een
doffe klap op het karpet en hij stak zijn korte armen omhoog. Zijn
metgezel reageerde anders. Nog voor zijn makker de beweging had
voltooid, dook hij met een kreet van woede in elkaar en vuurde.

Het was echter een dubbele knal. Schreeuwend van pijn liet de man
zijn wapen vallen en omklemde de doorschoten arm.

„Je hebt pech, Bunky,” zei Finch, naar voren komend,
„je kent me toch lang genoeg om te beseffen, dat verzet niets
uithaalt...”

De ander vergat zijn pijn en staarde Finch aan, alsof hij een
spookverschijning zag.

„Jij...? ”

Zijn gelaat werd grauw.

„Na zes jaar, Bunky,” hernam Finch ernstig. „Wéér
op het slechte pad. Ik dacht, dat je je les goed geleerd had. Sorry,
voor jou en je makker. Mr Lee brengt jullie geen geluk.”



In de vroege morgen arriveerde een uitgelezen gezelschap in Police
Headquarters. Bunky, Les Fargo, een vroegere bankrover, zijn ”maat”.
Dan Porter en de geheimzinnige vrouwelijke bondgenoot van mr Lee,
werden in verzekerde bewaring gesteld. Finch weigerde echter iedere
uitleg en vertrok weer naar de 23ste straat, waar Dave Mac-Millan
tijdelijk zijn plaats had ingenomen. Zelfs de schoten hadden Dandy
Stewart niet gewekt. Hij sliep nog steeds, hoewel zijn ademhaling
lichter was geworden.

Geholpen door de grinnikende Mac-Millan bracht Finch de kamer weer
op orde, toen verlieten ze het huis.



Om half elf verscheen Dandy Stewart eindelijk op de stoep. Hij
keek om zich heen als een wezenloze en leunde zeker een volle tien
minuten tegen de muur, voordat hij opnieuw in beweging kwam.

„Hij snapt er geen bliksem van,” voegde Finch
Mac-Millan toe. „Hij heeft natuurlijk overal gezocht naar zijn
geliefde en denkt nu, dat hij gedroomd heeft.”

„Hij ziet eruit als een teleurgestelde opiumschuiver,”
grijnsde Mac-Millan. Ze stonden aan de overkant van de straat en
sloegen de gedragingen van de ietwat verfomfaaide Dandy Stewart met
belangstelling gade.

„Die vent weet niet, wat hij jou verschuldigd is,”
mompelde Mac-Millan, „je hebt hem van de dood gered.”

„Hij heeft nog een paar jaar Sing-Sing te goed,”
antwoordde Finch laconiek, „die gaan vóór! ”


Mac-Millan glimlachte. Hij stelde zich machtig veel voor van wat
hij Finchs grootste stunt noemde. Niets wat zich op nummer 178 had
afgespeeld was onopgemerkt weggevoerd. Finch had hiermee een
bedoeling, dezelfde, waarom hij Dandy Stewart liet lopen...



Drie personen, waarvan de vrouwelijke partij in zéér
nauwe betrekking tot de geheimzinnige mr Lee moest staan, waren
verdwenen.

Dat zou zelfs de machtige mr Lee voor een ondoorgrondelijk raadsel
stellen. Finch had Benson reeds medegedeeld, dat er ”geen
kijk op was” de gearresteerde jonge vrouw door aanhoudende
verhoren te breken. Het is ook niet nodig, had hij eraan toegevoegd.
De val voor mr Lee is op nummer 178! Komt hij niet, dan zal ik hem
halen.

Dave Mac-Millan dacht aan die zelfbewuste woorden, terwijl hij de
verrichtingen van Dandy Stewart gadesloeg. De jongeman stond niet al
te vast op zijn benen. Toen hij de rand van het trottoir naderde,
keek hij omhoog naar het huis, dat hij zojuist had verlaten. Ze zagen
zijn lippen bewegen en veronderstelden dat hij vloekte.

„Ik kan me best indenken, dat hij de pest in heeft,”
merkte Finch op. „Hij is er met een poes binnengestapt en komt
er met een kater uit. Waar is zijn schone verleidster gebleven? Ze
heeft hem het liefdesgenot onthouden en hem getrakteerd op één
borrel, waarvan hij nou katterig is.

Dat is geen stijl, Dandy. Een vrouw is nóóit te
vertrouwen. Maar je krijgt haar wel, hè? Neem éérst
’n paar flinke koppen sterke koffie. Dat helpt. En als je dat
gedaan hebt, ga je eens kijken waar dat dametje op kantoor is. Je zal
geen rustig uur meer hebben voor je dat raadsel hebt opgelost.”


Finch kon soms bijzonder humoristisch zijn, maar Mac-Millan werd
er min of meer griezelig van, zoals de ”profetieën”
uitkwamen. Het leek wel, alsof Dandy Stewart precies handelde naar
zijn ”telepathisch” bevel.

Ze volgden hem naar een café. Na even gewacht te hebben
koos Finch een café aan de andere kant van de straat en
bestelde koffie.

„Waarom hij en wij niet? ” grinnikte hij. „Ik
heb helemaal niet geslapen. Dat gaat meestal zo op het eind van een
zaak, dan is er geen tijd meer voor.” 


„Dus het loopt op z’n eind? ” informeerde
Mac-Millan voorzichtig.

„Dat doet het, Dave.”

Ruim drie kwartier liet Dandy Stewart op zich wachten. Finch had
hun vertering betaald en ze verlieten het café.

Stewart liep voor hen uit. Hij scheen er een stuk beter aan toe te
zijn wat bleek uit het feit, dat hij een sigaret rookte.

„Weer gezond en monter,” mompelde Finch. „Het
liefdesvuur laat zich evenwel niet blussen. Hij stapt regelrecht naar
Lexington Avenue.”

Zo was het. Dandy Stewart zette koers naar het kantoorgebouw,
waarvan Finch in de afgelopen nacht de naambordjes had bekeken. Bij
de ingang aarzelde hij even. Zijn aarzeling duurde echter slechts
kort en hij verdween naar binnen.

Finch en Mac-Millan, op dat ogenblik passerend, zagen hem druk met
de portier praten.

„Nou legt-ie het hem uit,” zei Finch staan blijvend
terzijde van de ingang. „Ze is zo en zo, een donkere schoonheid
en ze moet in dit gebouw werken op het kantoor van haar papa, die
momenteel in Florida is. Nou zal je het hebben, Dave. Luister!

De stemmen in de hal van het gebouw klonken hol en werden steeds
luider.

„Hier werkt geen dame, zoals u bedoelt. Ik ken geen kantoor
van mr Grange.”

„Dat bestaat niet! ” schreeuwde Dandy Stewart woedend,
,je tracht me wat wijs te maken. Je hebt haar vannacht zélf
uitgelaten, vervloekte leugenaar die je bent.”

„Ik zal de politie waarschuwen,” dreigde de portier.
„U bent gek of dronken! ”

„Ik heb het vannacht met m’n eigen ogen gezien! ”
riep Dandy Stewart uit. Hij werd steeds nijdiger. „Ik ben met
haar naar haar woning gegaan, versta je? Ik heb een borrel bij haar
gedronken...”

„Een fles zeker,” spotte de portier. „Het is je
aan te zien, mister. En hoepel nou maar op, je verveelt me met die
onzinnige praatjes. Hier in dit gebouw bestaat geen kantoor van mr
Grange. Dat hebben ze je wijsgemaakt.”

„Ik heb haar vannacht hier uit zien komen,” hernam
Dandy Stewart met dikke tong, „jij liep naast haar en sloot de
deur achter haar. Zó goed heb ik het gezien. Hier steekt wat
achter, verdomme! Ze heeft me vannacht voor oud vuil in haar woning
laten liggen en is ’m gesmeerd. Jij wilt niks zeggen? Okay! Ik
zal dan andere maatregelen nemen.”

„Eruit! ” zei de portier dreigend. „Dronken
kerels worden in dit gebouw niet toegelaten.” En hij wees op
een bordje met een desbetreffend opschrift.

„Een doorgestoken kaart! ” smaalde Dandy Stewart
buiten zichzelf van woede. Maar hij retireerde, hoewel met tegenzin.
Die portier zag er uit als een ex-bokser. Daar kon hij onder deze
omstandigheden niet tegen op. Hij was nog niet helemaal fit. Als de
schurk hem zou durven attaqueren!

Het ging erop lijken. Bliksemsnel keek Dandy Stewart om zich heen.
De lift was juist boven en hij bevond zich buiten het gezichtsveld
van eventuele passanten in de zijgang.

Snel stak hij een hand in zijn jaszak en die hand kwam te
voorschijn met een pistool.

Dandy Stewart werd doodsbleek. Verrek! Wat voelde dat ding, dat
ding...?

Sprakeloos keek hij naar zijn hand. Zijn pistool? Zijn colt?

Vervloekt! Was hij werkelijk gek, zoals die vent beweerde...?

Wat hij in zijn handen hield was een namaak-pistool, natuurgetrouw
nagebootst van een echt wapen, doch schietend met... een rol
klappertjes!

Hij liet het ”wapen” vallen en snelde weg,
alsof de duivel hem op de hielen zat, achtervolgd door het schampere
gelach van de portier.

Finch en Mac-Millan zagen hem naar buiten snellen.

„Hem na, Dave! ” zei Finch snel. „Geef straks
bericht via een melder. Ik moet hier zijn.” 


Mac-Millan gehoorzaamde.

Daarna trad Finch het gebouw binnen. Hij zag juist hoe de portier
iets opraapte en snel wegmoffelde. Finch wist wat het was. Het
klappertjespistool, dat hij vanmorgen in Dandy Stewarts zak had
gestopt na het wapen verwijderd te hebben.

„Good morning, mister,” zei Finch, eerbiedig aan zijn
hoed tikkend voor de stevig gebouwde man in uniform. „Ik heb
een brief voor een zekere mister Stewart,” en hij beschreef
Dandy Stewart. „De brief is mij ter hand gesteld door een heel
knappe jongedame met een dollar voor mijn boodschap. Ze zei, dat ik
mr Stewart hier kon vinden en dat u er anders wel van wist. Als mr
Stewart niet aanwezig is, moet je de brief maar aan de portier geven,
dat zei ze woordelijk, mister.” Finch draalde met het
overhandigen, alsof hij een tweede dollar verwachtte.

Hij kreeg echter een sigaret en de portier nam de brief.

„Het is okay, makker,” zei de man vriendelijk, „ik
zal wel zorgen, dat die brief zijn bestemming bereikt.”

„Good morning, mister...! ”

„So long, vriend.”

Finch was benieuwd wat voor gezichten zekere personen zouden
trekken, wanneer ze de brief hadden geopend. Ze bevatte een haarlok
van de bekoorlijke jongedame, die thans op Police Headquarters zat,
verder niets!
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Krijgsraad!



In een publieke telefooncel belde Finch naar Police Headquarters.

„Hier Finch,” zei hij. „Stuur zes man
”schaduw-troepen” naar Lexington Avenue,
kantoorgebouw als gisteren. Deze zes dienen zich zéér
verdekt op te stellen. Zoek daarom de beste mannen uit voor dit doel!
Aflossing om de vier uur. Goed begrepen? Okay! Ik wacht op het
afgesproken teken...” 


Finch verliet de cel en kocht aan een kiosk een pakje sigaretten
en een krant. Daarna keerde hij op zijn schreden terug. Hij voelde
zich niet meer bedreigd dat was voorbij! Mr Lee had momenteel andere
zaken aan zijn geplaagde hoofd. Hij zou deze dag tot het inzicht
komen, dat het gemakkelijker is zich de rol van alléénheerser
aan te meten, dan die rol te behouden.

Ongeveer een half uur later passeerde Finch een geparkeerde auto.
Hij keek naar het nummer van deze wagen en versnelde zijn pas. De
”schaduw-troepen” van de F.B.I. waren in Lexington
Avenue gearriveerd. Hij kon zich met een gerust hart terugtrekken...

Inmiddels was Dandy Stewart in opgewonden toestand bij zijn vriend
Fowler gearriveerd.

„We hebben overal naar je gezocht! ” zei deze.
„Sturgis was bang, dat ze je te pakken hadden gekregen.
Vannacht is Steve Gaylord gevallen. Hij kreeg zijn tegenstander,
nummer zeven van de lijst, onder schot bij Bowling Green, maar de
ander was vlugger dan hij. De politie heeft niets van de schietpartij
gemerkt. Ze hebben nou Gaylords lijk gevonden. Ik ben donders blij,
Dandy, dat er met jou niks gebeurd is, maar je doet erg opgewonden.”


„Er is met mij wel wat gebeurd, verdomme! ” riep de
ander uit. „Ik ben gek of dronken van één
cognacje, waarop Jane Grange mij trakteerde in haar woning. Toen ik
wakker werd was ze verdwenen en ik doodmisselijk. Ik dacht nog niet
aan boze opzet van haar kant en begaf mij naar het kantoor van haar
vader in Lexington Avenue, dat had ze me tenminste verteld. Ik kreeg
ruzie met de portier, die me voor leugenaar zette en omdat ik
overstuur was, wilde ik de vent bang maken en trok mijn revolver...”

„Alle donders! ” Fowler vloog overeind. „Heb je
geschoten? ”

Dandy Stewart keek zijn vriend met een onbeschrijflijke blik aan.

„Geschoten...? ” herhaalde hij, „ik heb niet
eens geklapperd...! Ze hebben me mijn revolver ontrold en er zo’n
ding van een dollar voor in de plaats gestopt, een kinderpistool.”

Edward Fowler was enige ogenblikken sprakeloos. Toen vloekte hij
lang en krachtig.

„Wat heb je uitgehaald, verdomme? Je hebt je door die meid
laten vangen, vervloekte stommeling! ”

„Wacht even! ” viel Stewart hem nijdig in de rede, „je
weet niet eens wie Jane Grange is. Ik heb je toch verteld van de
knappe meid, die ik tegenkwam op Broadway. Nou, ik heb haar woning in
het oog gehouden. Gisterenavond laat ging ze naar Lexington Avenue,
dat grote witte gebouw voorbij Chrysler Building binnen. Ik was
stomverbaasd en offerde een deel van mijn nachtrust op om op post te
blijven. Ze kwam tamelijk gauw weer te voorschijn. Ik er achteraan en
haar aangesproken. Tot mijn verrassing deed ze erg vriendelijk,
anders dan de eerste keer en ik liep met haar op. Ik stelde me voor
en ze zei, dat ze Jane Grange heette en dat haar ouders met vakantie
in Florida waren. Zij moest voor een examen hier blijven en hield
intussen zo’n beetje toezicht op de kantoren van haar vader,
waar ze soms werkte. Ik slikte alles voor waarheid, wat jij trouwens
óók gedaan zou hebben. Ze was een vlotte meid, erg
zelfstandig. Ik was wat verbluft, maar ja, als een man de pap in z’n
mond krijgt. Haar trotse schoonheid had me helemaal ingepakt, dat wil
ik eerlijk bekennen. Ze was in ieder geval niet de ijsberg, waarvoor
ik haar aanvankelijk had aangezien.”

„En je liep als de eerste de beste groene in de val? ”
zei Fowler schamper.

„Even koesterde ik wantrouwen,” snauwde Dandy Stewart.
„Doch ze deed zo verdomd natuurlijk, dat ik mijn onrust liet
varen. Boven stelde ze voor een borrel te drinken op onze
kennismaking. Ze had inmiddels zo’n dun niemendalletje
aangetrokken en ik werd half crazy. Goed, we dronken samen een
cognacje, dat me slecht bekwam. Ik had het gevoel alsof ik al dronken
was en handelde daarnaar. We kusten elkaar en ik trok haar op mijn
schoot. Wat ik daarna allemaal uitgespookt heb kan ik me met geen
mogelijkheid herinneren. Ik moet in haar armen in slaap gevallen
zijn. Toen ik wakker werd had ik een barstende koppijn en voelde me
allerellendigst.

Waar was zij? vroeg ik mij af. Het licht brandde nog steeds. Ik
dacht aan de andere kamer, ernaast. Het was haar slaapkamer, doch het
bed was niet beslapen. Ik ben daarop het hele huis doorgegaan. Alles
zat dik onder het stof en het rook duf, behalve in de kamers waar ze
mij ontvangen had. Onder de bedrijven door moest ik twee maal naar
het toilet om over te geven. Ik was inmiddels tot de ontdekking
gekomen, dat het bijna half elf was. Het was volop dag! Mijn
portefeuille zat echter op z’n vaste plaats, mijn revolver óók.
Ik was niet beroofd. Ik stond voor een raadsel! Plotseling dacht ik
aan het kantoor in Lexington Avenue. Hier moest ik het mijne van
hebben... Maar eerst diende ik dat spinrag van mijn kop kwijt te
raken. Ik verliet het huis en dronk bij Barclay vier koppen zwarte
koffie. Daar kikkerde ik wat van op. Eten kon ik echter niet. De
gedachte eraan maakte me al misselijk.

Ik naar Lexington Avenue. Miss Grange, zei ik tegen de portier,
want ik had de avond tevoren gezien, dat hij haar uitgelaten had. De
kantoren van mr Grange...!

Ik ken geen miss Grange en kantoren van een mister Grange zijn
hier niet, beet hij me toe.

Wel verdomme, riep ik uit. Man, je liegt. Je hebt dat meisje
vannacht zélf uitgelaten. Ze ziet er zus en zo uit. Als dan de
naam niet klopt, moet je je dat toch kunnen herinneren?

Je bent gek of dronken, zei hij daarop, smeer ’m, mister,
hier worden geen dronken lieden toegelaten.”

Dandy Stewart streek zich met de hand over het klamme voorhoofd.

„Ik was hels,” vervolgde hij. „Ik was noch
dronken noch gek. Die vent loog. Hij loog brutaal midden in mijn
gezicht en was bereid me de deur uit te smijten.

Om ’m wat te matigen trok ik mijn revolver, althans dat
dacht ik te doen. Ik dacht, dat ik een hartverlamming kreeg, toen ik
tot het besef kwam, wat ik in mijn hand hield. Ik liet het ding
vallen en nam de benen. Dat is mijn verhaal, Eddy...” 


Fowler staarde hem lang aan. Zijn gezicht was even bleek geworden
als dat van Stewart.

„We moeten direct naar Sturgis,” zei hij tenslotte
gejaagd. „Kom mee, Dandy. Ik snap niet, waaraan jij het te
danken hebt, dat je nog leeft. Die mooie meid moet met Lee in
verbinding staan, alles wijst in die richting.

Een van de kerels, die Gun-Tip in Hells Kitchen liquideerde, zei
iets over een mooie zwarte meid voor-ie de pijp uitging. Tip dacht
dat-ie de neger-danseres bij Ming bedoelde en gaf ’m het
genadeschot.

Kom mee, Dandy!

Mr Len Sturgis ontving zijn twee vertrouwelingen met een grimmig
gezicht. Dandy Stewart gedroeg zich als de bekende ”geslagen
hond”, doch de houding van Sturgis bracht hem spoedig op zijn
gemak.

„Verwijten helpt niets,” zei de chef ernstig, ,Je bent
door het oog van een naald gekropen, Dandy. Waaraan je je leven te
danken hebt, snap ik evenmin als Eddy. Ik heb reeds eerder vermoed,
dat mr Lee óók met een vrouw werkte, doch ik dacht, dat
het een fabeltje was.”

„Je bent er dus zeker van, Len, dat ze er eentje van Lee
was? ” vroeg Dandy Stewart met droge lippen. Zijn droom van
avontuur en liefde was wreed verstoord. Hij had daar gedurende zijn
slaap weerloos gelegen. Ze hadden hem duizendmaal kunnen vermoorden.
En hij lééfde!

„Absoluut! ” zei Sturgis, zijn vraag beantwoordend.
„We moeten die meid zo snel mogelijk opsporen. Daarnaast zullen
we overwegen een bezoek te brengen aan dat kantoor in Lexington
Avenue...”

„De portier is mede in het complot,” zei Fowler met
overtuiging. „Anders zou hij Dandy wel anders behandeld
hebben.”

Sturgis knikte.

„We gaan de winnende kant uit, boys! Ik stel voor
maatregelen te nemen om die portier te kidnappen. Hebben we ’m
eenmaal in handen, dan zijn er middelen te vinden om hem aan het
praten te krijgen.”

„Een uitstekend plan, Len,” zei Fowler enthousiast.

„Prima,” meende ook Dandy Stewart. „En laat mij
dan, als het zover is, met die rotvent onderhandelen. Ik ben de
aangewezen persoon om hem te laten doorslaan.”

Fowler grijnsde. „Jij bent anders niet zo bloeddorstig.”

„Nou wel,” snauwde de teleurgestelde Casanova. ’,En
die meid moet ik óók hebben. Ik zal haar op liefde
onthalen zoals de vroegere zeerovers deden met geroofde vrouwen. Ik
zal haar temmen desnoods met de zweep. Ze heeft me bedonderd! ”


„Hij heeft de strips van Seltzer gelezen,” spotte
Fowler. „Stel je er niks van voor, Dandy.”

„Ik wèl! ” was het antwoord, „ik snak
naar revanche. Ik ben nog gek op haar, maar niet zo zachtzinnig als
de eerste maal.”

„Dat is tenminste eerlijk gesproken, Dandy,” zei
Sturgis meesmuilend. „Als het zover is, zal ik om je denken.”

„Ze kan beter met een steen om d’r nek de Hudson in,”
zei Fowler nijdig, „we beginnen niks op Dandy’s manier.”

„Dat kan altijd nog,” protesteerde Stewart, „ik
moet mijn revanche. Ze heeft me meegelokt en me verdoofd met dat
rotdrankje...”

„Vermoedelijk heb je daarna flink doorgeslagen,”
merkte Sturgis op, ,je hebt van die drankjes! ” 


Dandy Stewart keek hem ontsteld aan.

„Nee...” zei hij hees, „dat geloof ik niet, Len!
”

„Ik geloof het wél,” was het kalme antwoord.
„Maak je echter geen verwijt daarover, Dandy. We hebben de
tegenpartij in de gaten. De dagen van mr Lee en zijn aanhang zijn
geteld.”

„Als ze iets weten en dat anoniem aan de politie meedelen? ”
veronderstelde Fowler bezorgd.

„Laat hen! ” zei Sturgis minachtend. „Met zulke
praatjes komen ze in Centrestreet niet verder. Bewijzen moeten ze
hebben. Ik vrees niemand.” 


„Goed zo, Len,” zei Dandy Stewart herademend, „we
zullen laten zien wat we waard zijn. Ik mag dan een stomme streek
hebben uitgehaald, doch in ieder geval wéten we nou, uit welke
hoek de wind blaast...”

„Ik ben er blij om,” zei Sturgis ernstig. „We
kunnen de politie nét een slag voor zijn. Ik heb liever een
dode mr Lee, dan een alwetende levende. Dat is voor alle partijen
veiliger.”
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Kidnapping!



De kleine, gezette man met het donkere uiterlijk was kennelijk
nerveus, toen hij hoofdinspecteur Benson te spreken vroeg.

Het duurde lang voor hij werd toegelaten, wat zijn spanning nog
deed toenemen.

„Ik ben Murdock,” zei hij binnentredend. „Norman
Murdock van North-South Food Supply...” 


„Aangenaam,” bromde Benson en stak hem de hand toe.
„Waarmee kan ik u van dienst zijn, mr Murdock? ”

„Dit! ” zei mr Murdock en legde een enveloppe op
Bensons bureau. „Ik kom in opdracht van mijn
president-commissaris, senor Ramon y Gonzales uit Rio de Janeiro,
waar het hoofdkantoor van onze maatschappij verleden jaar werd
gevestigd.”

Het was mr Murdock aan te zien dat hij het vreselijk benauwd had.

„En dit...? ” vroeg Benson en nam de enveloppe in zijn
handen. Er zat een zwarte haarlok in.

„Deze enveloppe werd vanmorgen door een haveloos individu
aan mijn portier afgegeven,” antwoordde mr Murdock.

De hoofdinspecteur boog het hoofd. Hij herinnerde zich wie dat
”haveloze individu” was geweest.

„De brief was zogenaamd bestemd voor een zekere Stewart,”
vervolgde de ander. „Ik ken deze Stewart niet, doch de portier,
een intelligente kerel, accepteerde de brief, daar hij zich
herinnerde, dat er iemand geweest was van die naam. De man zou
terugkomen, had hij gezegd.

Zodoende legde hij de brief in het kastje, dat voor zulke stukken,
gericht aan leden van het personeel en bezoekers bestemd is.

Omstreeks het middaguur werd ik echter opgebeld vanuit de city.
Een mij onbekende stem deelde mij mee, dat Juanita y Gonzales, de
enige dochter van mijn president, die tijdelijk in New York onder
mijn hoede verbleef, door de vrienden van Stewart was ontvoerd en
gevangen werd gehouden.

Namens deze gang eiste de berichtgever binnen vierentwintig uur
een losprijs van een miljoen dollar. Dit geld moet worden gedeponeerd
op een plaats, waarvan ik in de loop van de dag telefonisch meer zou
horen. Blijf ik in gebreke, dan wordt mij geen enkele minuut uitstel
toegestaan. Letterlijk zei de woordvoerder van de schurken: we
stuurden u thans een haarlok, weigert u op onze voorstellen in te
gaan, dan krijgt u vóór morgenavond haar hoofd
toegezonden.”

„Dat is niet mis,” bromde de hoofdinspecteur. En hij
dacht weer aan Finch.

De kleine, donkere man kneep zijn handen in elkaar.

„Ik ben bereid dat geld te betalen, inspecteur,” zei
hij met gesmoorde stem. „Ik ben aansprakelijk voor het welzijn
van mijn jeugdige beschermelinge en ik handel in de geest van senor y
Gonzales, die ik reeds op de hoogte bracht van het gebeurde. Ik vrees
echter dat de bandieten hun woord niet zullen houden en het arme kind
tóch zullen vermoorden, na ontvangst van het geld. Doden
getuigen immers niet? ”

„Néé,” zei Benson met nadruk, „doden
getuigen niet.”

Hij keek de ander aan.

„Wat wilt u dus, dat de politie doet? ”

„Mij helpen,” antwoordde mr Murdock gejaagd.

„Verdenkt u buiten de reeds genoemde Stewart zekere
personen? ” vroeg de hoofdinspecteur zakelijk.

„Ja en nee,” zei de kleine man nerveus. „Natuurlijk
is deze Stewart een gangster. Méér weet ik helaas niet.
Doch ik heb vermoedens tegen een bende, die zich bezighoudt met
verboden bookmaking, chantage en dergelijke wandaden. De leider van
deze gang moet een zekere Fowler zijn en hij woont in de city...”

„Is het niet Sturgis? ” vroeg Benson langs zijn neus
weg.

„Sturgis? ” herhaalde de ander verschrikt, „nooit
van gehoord.”

„Wij wél! ” hernam Benson en de hoofdinspecteur
begreep dat zijn bezoeker loog. Hij trok een schrijfblok naar zich
toe en noteerde de klacht.

„Hebt u soms een foto van de vermiste? ” vroeg hij
kort.

„Die heb ik, inspecteur.”

Met onvaste hand reikte de ander hem een aardige, wat filmische
foto over van de jonge vrouw, die momenteel in cel 34 zat.

„Dat is een schoonheid, mr Murdock,” zei Benson
getroffen.

„Wonderbaar,” murmelde de bezoeker, terwijl hij zijn
blik ten hemel sloeg. „Ik ben wanhopig, inspecteur. U moet mij
helpen.”

Bij stukjes en beetjes drong het duivelse spel van ”gekke”
Peter Finch tot Joe Benson door. De wakkere hoofdinspecteur kreeg een
prop in de keel van zóveel supra-normaal-raffinement! Uncle
Sam mocht zich gelukkig achten, dat Peter Finch géén
gangster was. In dat geval zou het er voor alle burgers beroerd
uitzien.

„U moet schijnbaar op de eisen van de kidnappers ingaan,”
zei hij grimmig, „schijnbaar, zeg ik, want ik ben het met u
eens, dat ze niet van plan zijn uw beschermelinge te sparen.”

„Néé...?” hijgde mr Murdock. Het zweet
stond hem op het voorhoofd, maar Benson had geen medelijden met hem.
Hij zag dit kleine, nerveuze mannetje niet voor mr Lee aan, doch
Finch bedoelde hem dwars te zitten en dat stempelde hem in elk geval
tot een schurk.

„Nee,” herhaalde Benson. „Ik zal intussen
maatregelen treffen om genoemde Stewart en de door u verdachte Fowler
aan te houden. U bent directeur van de United States afdeling? ”

„Yes, sir.”

De ander veegde het zweet van zijn voorhoofd.

„U keert terug naar uw kantoor,” hernam Benson. 


„Hoe bent u hier gekomen? ”

„Ik heb een grote omweg gemaakt, inspecteur. U begrijpt,
wanneer ze er achter zouden komen, dat ik de politie waarschuwde...”

„Ik begrijp het, sir. Ga op dezelfde wijze naar uw kantoor
terug en wacht rustig af. Uw zaak is bij ons in veilige handen.
Toevalligerwijze verdenken wij de door u genoemde personen reeds
maanden. Waar woonde senorita y Gonzales in New York. Bij u thuis...?
”

„Nee, inspecteur. In de 23ste straat op nummer 178. Het is
bedoeld als tijdelijk verblijf onzer vertegenwoordigers.”

Benson noteerde. „Juist! Vertel me eens, mr Murdock, bent u
volledig op de hoogte van de gedragingen van senorita y Gonzales hier
in New York? Weet u nauwkeurig wat ze zoal deed, ik bedoel, wat haar
gewoonten waren? ”

„Oh, neen, inspecteur! Juanita is een zéér
zelfstandig meisje. Ze is door afkomst en opvoeding gewend te bevelen
en kan uitstekend voor zichzelf zorgen. Helaas was ze niet berekend
op wat nu gebeurd is...”

„Men kan van een mooi jong meisje niet verlangen opgewassen
te zijn tegen een bende kidnappers.” 


„Zegt u dat wel, inspecteur,” erkende de bezoeker diep
ademhalend.

„Kom, mr Murdock,” vervolgde Joe Benson hartelijk,
„niet het hoofd laten hangen. Wij hebben werkelijk goede
kansen. Ik zal mij straks met u in verbinding stellen.”

„Mijn innige dank, inspecteur.”

„Kom, kom, de politie is ervoor om zulke zaken te
behandelen.”

Benson bracht zijn bezoeker naar de deur en nam met een handdruk
afscheid van hem.

„Die duivelskerel,” bromde hij, toen de deur achter mr
Murdock was dichtgevallen. Maar hij bedoelde met die woorden Peter
Finch.

Nijdig draaide hij aan de schijf van de huistelefoon. „Waar
is Jerry? ” vroeg hij kort.

„Op nummer 14! ”

„Dank je...”

Hij belde af en draaide het andere nummer.

„Waar hangt Finch uit? ” vroeg hij aan inspecteur Ray.

„Ondergedoken,” was het laconieke antwoord,
„Mac-Millan heeft zojuist gebeld en hetzelfde gevraagd. Hij zit
ergens aan de Hudson, een stuk voorbij Nyack.”

„Wie? Finch? ”

„Nee, de fat! Fowler en Stewart zijn bij de Boss in zijn
bungalow. Ze schijnen krijgsraad te houden.” Benson zag opeens
het komische van de situatie en begon te grinniken. Zelfs in het
grootste drama kunnen komische momenten voorkomen. Mr Murdock van
N.S. Food-Supply zocht naar de schone Juanita, in de
veronderstelling, dat de vijand, met name Sturgis c.s., haar
eindelijk te pakken had gekregen. En de vijand, Sturgis en zijn
mannen, zochten naar Juanita, onder leiding van Dandy Stewart, in de
hoop daardoor mr Lee schaakmat te zetten.

„Wanneer twee honden vechten om een been,” mompelde
Joe Benson. Duivelse kerel! De derde, de wolf, was er al deksels vlug
bijgeweest om de kluif te bemachtigen. Kluif? Jammer van zoveel
vrouwelijk schoon, peinsde de hoofdinspecteur. In Hollywood zouden de
filmproducers zich om haar verdrongen hebben. Zij was de volmaakte
Venus! Nu zou ze vermoedelijk verhuizen naar de dodencel van de
Sing-Sing voor talloze misdaden. Rare wereld. Nee, rare mensen!

„Dank je, Jerry,” zei hij. „Ik zal het enige
doen, dat onder deze omstandigheden mogelijk is. Ik zal wachten tot
Finch van zich laat horen.”

Hij legde de hoorn neer en raadpleegde het dienstrooster.

Er waren op verzoek van Finch enkele wijzigingen aangebracht. Alle
inspecteurs van de stoottroepen werden in reserve gehouden. Benson
wist dat dezelfde instructies aan de afdeling F.B.I. waren gegeven.
Finch was overal tegelijk, doch het meest afwezig op Police
Headquarters, bij hem altijd een vast teken, dat hij bezig was het
terrein voor de aanval te bestuderen. De eerbied voor deze
wonderlijke kerel groeide in Joe Benson. Hij kon zich niet indenken,
hoe hij het lapte om de stukken van de ingewikkelde legpuzzel aan
elkaar te voegen, zonder zich een enkele maal te vergissen. Bovendien
had hij de delen van zijn eigen puzzel er nog doorhéén
gesmeten om het de tegenpartij onmogelijk te maken de ontstane chaos
langer te beheersen.

In cel nummer 34 zat de sleutel van de puzzel. Finch had echter
deze sleutel niet nodig om er te komen. Op het juiste ogenblik zou
hij toeslaan en dan was het gebeurd met mr Lee, met inbegrip van het
”systeem” Sturgis! Twee vette vliegen in één
klap...!
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De weg terug!



Nu of nooit had Len Sturgis gezegd. We slaan toe! Het moet erkend
worden, dat de gangsters in nog geen vier uur werkelijk
verdienstelijk detectivewerk hadden verricht.

Gesteund door de verklaringen van Dandy Stewart waren de Twins, de
tweelingen genoemd omdat ze altijd samen opereerden, keurig gekleed
en met deftige aktetassen onder de arm, het kantoorgebouw aan
Lexington Avenue binnengestapt, hadden de naambordjes bestudeerd en
waren naar de lift gewandeld, scherp nagekeken door de portier. Op de
derde etage, waar de N.S. Food-Supply was gevestigd, hadden ze de
lift verlaten. Terwijl Tim Perkins, een van de tweelingen, de wacht
betrok om op te letten of er iemand aankwam, scharrelde Georgy, de
andere ”twin” langs de deuren van N.S. Food-Supply
en nam vakkundig notitie van de sloten. Een vakman als Georgy had
niet meer dan een paar minuten nodig om zijn werk te doen, waarna de
beide heren een etage hoger stegen en daar op een toilet verdwenen.

Hier haalde Georgy een platte doos uit zijn tas, stak er een soort
kloksleuteltje in en begon te draaien. Tim Perkins, een vlasharige
kerel met een rozige huid en brillantine op zijn snorretje, keek
belangstellend toe.

„Klik! ” zei Georgy tevreden. „Het klokje van
negen uur. Kom mee, Tim.”

,Het is toch wel zeker dat ze weg zijn? ” vroeg de ander
bezorgd.

„Absoluut! ” stelde Georgy gerust. „Onze
inlichtingendienst werkt secuur.”

De twee lachten en liepen terug naar de derde etage.

De platte doos wierp hij in de brievenbus, welke voor de dagpost
naast de deur was aangebracht. Het was op dat ogenblik tien minuten
voor negen. De beide heren namen weer de lift. Op de tweede etage
werd gewerkt. De daar gevestigde scheepvaartmaatschappij had veel
achterstand in te halen. Sturgis deed er soms zaken mee op de beurs.

De tweeling bereikte de parterre en Tim Perkins maakte een praatje
met de portier.

„We zijn zojuist van de derde etage gekomen,” zei hij.
„De boel is gesloten.”

„Dat klopt,” zei de portier. „Om zes uur reeds.”


„Ze hebben ons gezegd dat er personeel voor de avond was.”

„Dan bent u verkeerd ingelicht,” bromde de portier en
schoof zijn pet achterover.

„Dat is de scheepvaartmaatschappij op de tweede.” 


„We roken zojuist een rare lucht,” merkte Georgy op,
„nét of er ergens gas ontsnapte.”

„Er is hier uitsluitend elektrisch,” zei de portier. 


„Toch stonk het,” hield Georgy vol.

„Waar? ”

„Bij de deuren van de Food-Supply. Het kan toch niet zijn
dat er ergens iets brandt? Een elektrisch apparaat of zo vergeten uit
te schakelen? We hebben omdat er niemand aanwezig was de formulieren
in de bus gedaan en toen rook ik het,” vervolgde Georgy op
zeurige toon. Hij maakte op de portier de indruk van een ”zekere”.
„We hadden formulieren voor de conserventransporten bij ons.
Het was een massa werk! Ik hoop niet, dat er iets mee gebeurt. Hebt u
geen sleutel van boven, portier? ”

„Die heb ik inderdaad,” antwoordde de man. Hij nam de
twee nogmaals scherp op. Ze zagen er in de verste verte niet uit als
gangsters van Fowler, bedacht hij. Twee sukkels, vermoedelijk met
veel geld, dat ze van hun familie hadden geërfd.

„We hebben zeven uur aan dat pak formulieren gewerkt,”
zeurde Georgy. „Ik heb spijt, dat ik ze niet hier heb
afgegeven. Als er nou eens brand kwam. Die beroerde lucht, portier.
Ik zou het erg op prijs stellen, wanneer u eens ging controleren. Het
is voor u een kleine moeite, nietwaar? ”

„Ach, man,” zei Perkins met een blik van
verstandhouding naar de portier. „Jij neemt alles veel te zwaar
op. Zo is hij altijd,” vertrouwde hij de portier toe. „Thuis
ook. Drie maal voelen of de deur wel dicht is, zes maal aan de kraan
of hij niet druppelt...”

„Je overdrijft, Timotheus,” klaagde Georgy. „Ik
ben nu eenmaal erg secuur.”

„Ik ken dat wel,” grinnikte de portier. „Wel, ik
zal even poolshoogte nemen, gents.”

„Ik ga mee! ” zei Georgy haastig.

„Welnee! ” bromde Perkins. „De portier kan dat
best alleen af.”

„Maar ik wil weten of mijn papieren geen kwaad kunnen...”

„De heren kunnen rustig meegaan,” zei de portier gul.
„Dat kost niks meer.”

De tweeling triomfeerde. Het doel was de vent weg te krijgen van
beneden, zodat de boys straks vrij spel hadden, zonder herrie.

Met de lift gingen ze alle drie naar boven.

„Ik ruik niks,” zei de portier, met een bos sleutels
in de handen naar de kantoren van de Food-Supply lopend.

„Ik wél! ” zei Georgy verschrikt. „Róók...!
Kijk daar eens! ”

Ze keken naar de middelste deur. Een dun spiraaltje donkere rook
kringelde uit de brievenbus.

„Zie je wel? ” steunde Georgy.

De portier stak haastig een sleutel in het slot of probeerde dat
althans te doen.

„Vervloekt! ” mopperde hij, toen het hem niet gelukte.
„De zaak zit vast.”

„U hebt natuurlijk de verkeerde sleutel,” zei Georgy
op angstige toon. „Gauw, portier. Vlug dan toch! Er is brand! ”

„Probeer een van de andere deuren,” stelde Perkins
voor, „of hebt u daar geen sleutel van? ”

De portier gaf geen antwoord. Opnieuw bukte hij en probeerde de
sleutel dieper in het slot te krijgen. Verder dan de helft kwam hij
niet.

Tim Perkins stond op dat moment half achter hem. Hij hief een arm
omhoog en liet een smalle, met zand gevulde lederen zak uit alle
macht op de platte pet van het nietsvermoedende slachtoffer
neerkomen.

Kreunend zakte de portier in elkaar. Georgy ving hem op en legde
hem naast de deur.

„Nou ik,” zei hij vrolijk. Met een zakmagneet haalde
hij de dunne naald, die hij in het slot had gestoken, naar zich toe
en stak de sleutel erin. Vlot ging de deur open. Binnen hing een
dofzwarte walm. Ze trokken de bewusteloze man bij de voeten naar
binnen en sloten de deur.

„Eerst je rokertje, Georgy,” grinnikte Perkins. 


„Bah, wat stinkt dat spul.”

„Hij is al afgelopen,” zei de ander, het platte doosje
uit de brievenbus vissend, „uitgesmoord, Tim.”

Hij stak het tamelijk warme voorwerp in zijn tas en haalde uit
dezelfde tas touw en hechtpleister. Met de snelheid, verkregen door
jarenlange routine, ontdeden ze de portier van zijn bovenkleding,
bonden en knevelden hem, waarna ze hun slachtoffer tot aan een van de
loketten sleepten.

„Anders struikelen ze over hem,” grijnsde Georgy. Hij
was de flinkste van hen beiden en direct doende zich te verkleden.
Zijn eigen kleren verdwenen in de tas van Perkins.

„Wat te wijd,” oordeelde deze, „maar het gaat.
Als je blijft zitten en je trekt de groene kap van de lamp op het
tafeltje wat lager dan zien ze alleen je glimmende knopen en je pet.
Nou opschieten! ” 


„Als de gesmeerde bliksem! ” bromde de
plaatsvervangende portier.

Ze kwamen onopgemerkt beneden. Georgy ging doodkalm op de stoel
van de portier in het kleine kantoortje zitten, boog de groene kap
van de bureaulamp lager en verdiepte zich in de krant. 


Perkins wandelde naar buiten. Hij liep vijftig meter langs de
huizen, ging de 42ste straat in en ontmoette Fowler, die daar met
iemand stond te praten. 


„En? ” vroeg de eerste zonder zich om te draaien. 


„Alles okay,” antwoordde Perkins. „Georgy zit de
krant te lezen en is portier. De bullenbijter ligt boven te maffen in
zijn onderbroek. Hier zijn de sleutels van de tent.”

„Goed zo,” gromde Fowler. „We zullen die portier
wel opvissen en meteen eens rondneuzen op dat kantoor. Jij bent
klaar, Tim! ”

„Ik wacht bij Charley op de anderen.”

„Okay.”

Tim Perkins liep opgewekt verder. Vijfduizend dollar had hen dat
karweitje opgeleverd. Goed en snel verdiend.

Bij Third Avenue, juist toen hij de straat wilde oversteken, waren
er opeens twee mannen naast hem. Ze liepen ieder aan een kant en
legden als bij onderlinge afspraak een hand op zijn schouders. 


„Geen verzet, Twin,” zei de langste op grimmige toon.
„We willen op Police Headquarters eens met jou praten.”

De gangster verstijfde. Er was een zwak, vreemd gevoel in zijn
knieën, dat hem belette verder te gaan. Hoe kon dat nou?
dwarrelde het door zijn hoofd. Hoe kon dat nou...?

Even kwam het in hem op zich te verweren. Zijn revolver te grijpen
en...

Handen grepen hem krachtig vast en duwden hem voort. Een auto
schoof langs het trottoir en Tim Perkins ging die wagen in. Voor hem
was het spel uit!



Inmiddels waren enkele mannen de portier gepasseerd en met de lift
naar de kantoren van de N.S. Food-Supply gestegen. Ze waren met hun
zessen, onder aanvoering van Fowler, die ditmaal zelf de
”Operatie-Lee” leidde. Wat kon hen gebeuren met Georgy
als portier beneden?

De kerels waren in een vrolijke stemming. Doch die stemming
veranderde op slag, toen door de een of andere duistere oorzaak de
lift tussen twee etages plotseling stopte. Tegelijkertijd ging de
lamp boven hun hoofd uit.

„Hé! ” zei Fowler verbaasd, „wat krijgen
we nou? ”

Hij drukte op de knoppen, probeerde die naar alle etages, maar de
lift bleef onbeweeglijk op haar plaats.

De vrolijke stemming van het zestal verdween. Verduiveld! Wanneer
ze hier moesten blijven hangen? In het pikkedonker...!

Het koude zweet brak hen uit. Verhalen over defecte liften, die
uren en uren tussen hemel en aarde bleven steken, kwamen hen in
gedachten.

Opgesloten met een aardig juffertje kan zoiets een attractie
worden, doch voor zes gangsters, die tot taak hebben een kantoor
overhoop te halen en een bewusteloze portier te kidnappen, wordt dat
enigszins anders.

Na vijf minuten vergeefse pogingen om ”los” te komen,
besloot Fowler de aandacht van Georgy in zijn portiersloge te
trekken. Het was verdomd gevaarlijk, maar ze konden hier niet langer
blijven hangen.

Fowler floot. Eerst zachtjes, toen luider...!

Er kwam geen antwoord.

Fowler herhaalde zijn gefluit. Dan verhief hij zijn stem.

„Hé, portier! We zitten vast met de lift! Er is
ergens kortsluiting...! ”

„Welnee! ” kwam een vreemde stem van beneden, „geen
kwestie van. Ik heb de hoofdschakelaar omgedraaid. Blijven jullie
maar zitten tot morgen.” Fowler verstijfde van ontzetting.
Enige momenten stonden ze in het duister hijgend bij elkaar. Wat was
dat...? Was mr Lee gekomen en bereidde hij hen, opgesloten in de
lift, een zekere dood?

Fowler vloekte. Ze zouden zich niet weerloos laten slachten. Ze
waren gewapend! Ze hadden hun revolvers.

Dan kwam weer de stem van beneden.

„Geen domme dingen doen, boys. Het spel is uit! Schieten kan
jullie slechts schaden, want dan beginnen we je beneden uit te roken
met traangas. Sla een van de kleine ruitjes in de zijwand kapot en
gooi het schiettuig omlaag. Het kan er nét langs...! ”

„Je kan barsten! ” schreeuwde Fowler terug.
„Georgy...! ! ! ”

„Georgy is al onderweg naar Centrestreet met de handboeien
aan,” zei de stem van beneden. „Jullie zijn er bij,
jongens.”

„Wie ben jij? ” riep Fowler schor.

„Finch van de F.B.I.,” was het kalme antwoord. „En
jij bent Eddy Fowler, als ik me niet vergis. Geef je over, Fowler, of
blijf hangen tot voor mijn part morgenavond. Ik moet nog weg om Lee
in te rekenen, zie je.”

Het bleef geruime tijd stil. Finch...! Dat was Finch!

Fowler kreunde luid.

„We zijn naar de haaien, boys! Gevangen! Het heeft geen zin
om te vechten...”

„Geen zin,” herhaalden enkele anderen dof. Het klonk
spookachtig in de duisternis van de vierkante kist, waarin ze hun
noodlot gevonden hadden.

„Hij gaat mr Lee arresteren...,” murmelde Fowler
vermoeid. Het schitterende leven, het succes van de laatste jaren,
verzonk in een poel van wanhoop, even duister als deze zwevende
gevangenis. Het beeld van Sturgis scheen opeens mijlen van hen af.
Sturgis had gefaald. Hij had deze ontwikkeling niet voorzien en zijn
mannen in het ongeluk gestort!

Fowler gaf een kreet van ellende. Als ze alles uitzochten, als ze
er achter kwamen, dat hij en Gun-Tip...

Werktuiglijk greep hij naar zijn revolver. In de duisternis bracht
hij het wapen omhoog, drukte de loop tegen zijn slaap en...

Machteloos viel zijn arm omlaag. Hij kon het niet! Ze hadden nog
een kans! De sinistere mr Lee had hen gedwongen zich te verzetten.
Dat was toch zelfverdediging? Daarvoor konden ze hem, Fowler, niet op
de stoel brengen.

Met een krampachtige beweging sloeg hij op de tast tegen een van
de kleine, vierkante ribglazen ruitjes in het paneel. Rinkelend viel
het glas omlaag en haastig werkte Fowler zijn wapen door de opening,
als was hij bang, dat hij het alsnog tegen zichzelf zou richten.

Er kwam beweging in de anderen. Zonder iets te zeggen volgden zij
zijn voorbeeld. Men kan niet vechten als mollen onder de grond,
opgesloten in een soort doodkist. Ze zouden hen van alle kanten
doorzeven met kogels.

„Verstandige kerels,” prees Finch beneden. Het licht
in de lift ging plotseling weer aan en ze begon te zakken, de weg
terug. Fowler had gekozen...
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Nieuwe orders voor Finch!



Bij het oprollen van Len Sturgis’ gehele organisatie werden
niet meer dan drie schoten gelost, drie schoten, die geen enkel
slachtoffer eisten. Hoe Finch het klaar speelde dit tot stand te
brengen, was een geheim, dat zijn naaste medewerkers niet konden
doorgronden...

Zelf zei hij ervan, dat het een kwestie was geweest van
psychologie en de juiste tijd. Doch voor de anderen niet de
oplossing.

Finch scheen in deze laatste fasen van de strijd zijn roep van
”tovenaar”, die men in de kranten na de successen
van mr Lee had bespot, met interest terug te winnen. Hij was in die
avond en nacht letterlijk overal tegelijk, waar de beslissende stoot
moest worden toegebracht, en steeds greep hij in op het ogenblik, dat
men tamelijk vaag: het psychologische moment noemt.

Zelfs de tot aan de tanden gewapende ”lijfwacht”
van Len Sturgis capituleerde, toen hen duidelijk werd, dat vechten
slechts uitstel van executie en verergering van de toestand zou
betekenen, want op dat punt waren zestig man politie ingezet. Finch
hield niet van halve maatregelen.

Toen hij evenwel naar de woning van mr Murdock in Fifth Avenue
reed, was hij slechts in gezelschap van Dave Mac-Millan en een dame.
De dame was Juanita y Gonzales en ze lag in diepe slaap op de
achterbank. Drie uur gegarandeerd, had de politie-arts gezegd. Je
verkracht de wettelijke voorschriften, maar jij schijnt alles te
mogen doen.

Het doel heiligt de middelen, doc, was het antwoord van Finch
geweest. Het moet ...

Zodoende stopte de blauwe politieauto voor mr Murdocks woning en
Dave Mac-Millan droeg met enige moeite het bewusteloze meisje naar
het portiek. Een paar voorbijgangers bleven staan.

Finch drukte op de bel, dringend en lang.

Meerdere voorbijgangers bleven staan. Het werd een oploopje, dat
gestadig groeide. Ook dat behoorde tot de plannen van Finch.

Mr Murdock zou van achter de gordijnen naar de straat gluren om te
zien wat er voor zijn deur aan de hand was. Nu ging het licht aan in
het portiek en stond Dave Mac-Millan in het licht met de slapende
Juanita in zijn armen.

Uit de toeschouwers stegen kreten van medelijden en bewondering
op.

„Een ongeluk gebeurd.”

De kreet ging van mond tot mond en men wees op de langs het
trottoir staande politieauto.

„Een ongeluk gebeurd. Ze brengen haar thuis. Dan is het niet
zo ernstig.”

Nachtelijk New York leeft even sterk mee als bij dag.

Dave Mac-Millan kreeg intussen de kramp in zijn armen en beklaagde
zich, dat Finch hem deze taak had toebedacht. Hij had beter een
tweehonderd ponder kunnen kiezen. Zoiets als Jeffries van de
motorbrigade. Die was tenslotte in zijn vrije tijd gewichtheffer...!

Opeens ging de deur open. Mr Murdock, gehuld in een donkere
kamerjas, stond in de vestibule, naast hem zijn bediende, de butler
met het zuidelijke voorkomen.

„Juanita! ” riep mr Murdock hees.

„Gered! ” zei Finch op vermoeide toon. „Ze was
in handen van de bendeleider Sturgis, die vannacht tijdens de razzia
werd neergeschoten. Wij kwamen juist op tijd, sir.”

„Madre de Dios, heb dank,” mompelde de kleine, donkere
man vroom en hij sloeg eerbiedig een kruis.

Zijn bediende deed de deur achter hen dicht. Buiten bleven de
nieuwsgierigen kijken naar de gesloten deur en het geroezemoes van
hun stemmen drong tot de mannen in de vestibule door.

„Naar mijn slaapkamer alstublieft, heren,” zei mr
Murdock met ontroering in zijn stem, „het arme, arme kind! Mijn
God! Wat zal ze een angsten uitgestaan hebben.”

„Dat is zeker,” zei Finch naar waarheid.

Ze sjokten de trap op naar de eerste etage. De bediende had
Mac-Millans last overgenomen en hij en Finch liepen er achter.

Mr Murdock was hijgend vooruit gesneld om het bed open te slaan.

Finch glimlachte vaag.

Zijn voorzorgsmaatregelen schenen overbodig geweest te zijn.
Murdock was niet met een staf bedienden in dit huis. Vreemd! Of...?

Hij keek opeens strak naar de naden langs de loper op de trap. Die
trap was beweegbaar. Toen hij dit eenmaal geconstateerd had, volgden
méér eigenaardige ontdekkingen. Mac-Millan, ofschoon
toch een scherp opmerker, zag niets bijzonders. Jij ziet
meerdimensionaal, zei hij later gekscherend tegen Finch, toen het
geval ter sprake kwam. Jij bent geen gewoon mens, al zeg je dat van
jezelf. Gewone mensen handelen niet zoals jij...!



Mr Murdock telefoneerde naar zijn dokter. Voor deze arts echter
arriveerde, maakte Benson zijn opwachting, vergezeld door een viertal
detectives. Hun komst deed de kleine man vreemd opkijken. „Sorry!
” zei de hoofdinspecteur met zware stem, „we zochten mr
Finch! Het was de hel daarlangs de Hudson.”

„En nou is het vagevuur naar hier overgewaaid,” spotte
Finch. Brave Joe speelde ondanks zijn duidelijke tegenzin zijn rol
zeer verdienstelijk.

Mr Murdock gaf een schreeuw van verbazing en woede. Finch en Dave
Mac-Millan zaten hem tegelijkertijd op zijn huid en overmeesterden
hem. Drie van Bensons detectives stortten zich op de bediende en
wierpen de brullende man op de grond.

In enkele seconden was het voorbij.

„Okay! ” zei Finch opgewekt, „heren, op naar ons
hoofdkwartier! Joe, heb je genoeg mannen achter de hand om dit huis
te doorzoeken? ”

„Veertien! ” zei Benson brommend. „Blijf jij
niet? ”

„Ik? Welnee! Ik ga wat slapen. Het is nou welletjes geweest.
Houden jullie rekening met een beweegbare trap, valluiken enzovoorts.
Mr Murdock schijnt vroeger kermisartiest geweest te zijn, óf
het is zijn bediende...”

In de gang klonken luide protesten. Mr Murdock en zijn bediende
werden weggevoerd.

„Hoe laat kom je straks op het bureau? ” vroeg Benson.

„Tegen elf uur. In elk geval vóór de
koffie...”

Finch grinnikte. Sinds twee dagen had hij zijn veldbed op Police
Headquarters voor een meer comfortabel hotelbed geruild. De vaart was
eruit, bij mr Lee althans. Hoe bedroevend weinig mensen zijn er, die
hun hersens op de juiste manier gebruiken...!



Finch kwam om kwart voor twaalf op Police Headquarters terug. Hij
zag er fris en opgewekt uit. „Goed geslapen? ”
informeerde Benson. Er was een klank van onderdrukte triomf in zijn
stem, die Finch niet ontging.

„Prima, Joe,” antwoordde hij. „Ik ben meteen
even langs de woning van mr Murdock geweest. De slopers vorderen...!
”

„We moeten wel breken,” hernam Benson. „God
weet, wat daar nog gevonden zal worden.” 


Hij leunde achterover en keek Finch strak aan.

„Terwijl jij sliep hebben we niet stilgezeten.”

„Dat begrijp ik.”

„Ik heb Murdock twee uur lang aan de tand gevoeld.”

„Dat dacht ik wel”

„En hij heeft bekend.” De stem van de waardige
hoofdinspecteur klonk als een klok. „Hoor je, Peter? Be-kend! ”

„Jawel, ik ben niet doof”

„Maar hij schuift alle schuld op de vader van Juanita,”
hernam Benson. „Volgens hem is senor Ramon y Gonzales een
duivel in mensengedaante. De minste ongehoorzaamheid, het geringste
verzet, werden door hem met de dood gestraft. Zijn dochter is zijn
slavin, ieder, die onder zijn machtige invloed komt, wordt
machteloos.”

„Lollig,” meende Finch. Hij scheen weinig onder de
indruk van Bensons onthullingen en peuterde met een tandenstoker in
zijn kiezen.

Joe Benson fronste de wenkbrauwen.

„Ik wil niet zeggen, dat ik alles geloof, wat Murdock
losliet,” snauwde hij, „maar zekere feiten spreken voor
zichzelf. Ramon y Gonzales is een machtswellusteling, die zelfs
president van Brazilië wenst te worden.”

„Zo zijn er wel meer, Joe.”

„Hij is mr Lee! ” riep Benson nijdig. „Klopt dat
of klopt dat niet? ”

„Je hebt volkomen gelijk, Joe.”

„Zó, dat valt me mee.”

Benson glimlachte weer en greep naar het kistje sigaren naast
zich.

„Ik heb me met de politie in Rio in verbinding gesteld,”
zei hij rustiger. „Senor y Gonzales was niet in zijn woning,
zeiden ze. Hij is vaak maanden achtereen afwezig.”

„Dat wéét ik,” merkte Finch droog op.

„Wat? Hoe weet je dat...? ”

„Ga verder, Joe.”

,,Nou, het officiële verzoek om aanhouding op beschuldiging
van moord of aanstichting tot moord, is al weg.”

Ditmaal grijnsde Finch beslist hatelijk, vond de hoofdinspecteur.

„Zonde van de dollars en de moeite voor onze Braziliaanse
collega’s, Joe,” zei hij. „Jij bent als de
verstrooide jager. Jij laat naar je paard zoeken en je zit erop. Ik
heb mr Lee gisterenavond of in de afgelopen nacht om precies te zijn,
een tik op z’n kop gegeven en je hebt ’m zelf meegenomen
en opgesloten. Vader en dochter zitten allebei hier. Ze noemt hem
echter mister Murdock.”

Bensons zware onderkaak zakte enige centimeters wat hem het dwaze
voorkomen gaf van een buldog, die plotseling het stuk vlees, waarin
hij zijn tanden wilde zetten, weggenomen ziet.

„En je erkende zojuist, dat Gonzales en mr Lee identiek
zijn! ” riep hij eindelijk uit.

„Dat is ook zo, Joe.”

In de grijze ogen van Finch dansten pretlichtjes. „Ramon y
Gonzales bestaat alléén in de verbeelding van mr
Murdock, wiens moeder in Rio werd geboren,” vervolgde hij.
„Juanita lijkt als twee druppels water op de grootmoeder
zaliger, doch zij is zo slecht als de andere vrouw braaf was. Murdock
bracht een knappe mystificatie tot stand, Joe. Hij kon het jaren
volhouden, want in Rio kende men hem als senor Gonzales, in New York
als mr Murdock. In Rio bezat hij een fraai snorretje én een
bril met gouden montuur, in New York was hij clean shaven en brilde
hij niet in het openbaar. Ik heb de familiepapieren en zijn
Braziliaanse paspoort meegebracht, ik was toch even in zijn woning?
Dat je mannen met hun neus keken, kan ik niet helpen. O ja, nóg
iets! Juanita’s Noord-Amerikaanse naam is Lucy of óók
wel Jane Grange. Vader en dochter werkten nauw samen voor het grote
doel: de vestiging van zijn politieke en economische macht op het
westelijk halfrond. Ik ben ervan overtuigd, dat met de arrestatie van
deze mr Lee binnenkort ook de moord op onze voedselpil-prof, tijdens
de Tweede Wereldoorlog gepleegd, kan worden ontsluierd, wanneer onze
regering genegen is die pijnlijke geschiedenis weer op te rakelen...

Beslist noodzakelijk is het niet! Mr Murdock-Lee-y Gonzales krijgt
tóch de doodstraf...! ”

De manier waarop Finch in de loop van de dag "wraak”
nam op de pers, deed veel stof opwaaien, doch bracht een groot deel
van de lachers op zijn hand.

Om vier uur zaten de wachtkamers van Police Headquarters vol
journalisten. Finch kwam tien minuten later in persoon en hield een
korte toespraak tot de verzamelde heren.

„In het begin van mijn actie tegen de geheimzinnige mr Lee,”
zei hij langzaam en duidelijk, „ben ik zeer onaangenaam
getroffen door de methoden van sommige reporters. Zij legden bepaalde
handelingen van de politie, handelingen, die erop gericht waren het
vijandelijke kamp te infiltreren, uit als onmacht en in hun gramschap
om het onthouden van concrete gegevens, begonnen ze met modder te
werpen en ons politieapparaat belachelijk te maken. De tegen mij
persoonlijk gerichte verwijten en grappen raakten mij niet,”
vervolgde Finch. „Ik ben zulke kritiek gewend en trek mij er
niets van aan. Wél ben ik verstoord over de domme zinspelingen
met betrekking tot de New-Yorkse politie, met inbegrip van de F.B.I.
Ik houd altijd voor ogen de namen van de mannen die vielen bij de
vervulling van hun plicht in de strijd tegen de misdaad. Zij, en hun
levende bonafide collega’s, kunnen het niet helpen, dat
corruptie hun gelederen binnendrong. Er is alles gedaan om de corpsen
te zuiveren. Daarbij wordt niemand, van hoog tot laag, ontzien!

Volmaakt is niets op deze onvolmaakte wereld. Het heeft evenwel
geen zin deze onvolmaaktheid van de daken af te schreeuwen en er zijn
eigen, verkeerde mening aan toe te voegen. Dat ondermijnt het
prestige van de mannen, die dagelijks hun leven wagen voor uw
veiligheid.

Ik heb in deze strijd tegen de misdaad carte blanche gekregen van
mijn commandant, mr Edgar Hoover. Ik heb een gepast gebruik van de
mij verleende vrijheden gemaakt en zal besluiten met de straf, die ik
aan kwaadsprekers onder u opleg. Slechts veertien journalisten, wier
namen ik nu zal laten afroepen, verleen ik het recht vrij kennis te
nemen van het gedetailleerde rapport over de zaak mr Lee. De anderen
volgen drie uur later. Ze hebben door hun gedrag de kansen op een
primeur verspeeld.”

Luide kreten stegen op. Kreten van woede en protest. Zonder een
woord te zeggen verliet Finch het vertrek.

Kort daarna werden de namen van de uitverkoren verslaggevers
afgeroepen.

Het tumult in de wachtkamers werd onbeschrijflijk. Enkele mannen
renden weg om zich telegrafisch in verbinding te stellen met de
regering. Finch handelde als een dictator. Hij schond de
grondwettelijke rechten...!

Finch dit en Finch dat. Het werd een orkaan, die zichzelf
verstikte.

Finch bleef onvermurwbaar. Dat was te begrijpen van een man, die
geen sluipmoordenaar vreesde en door dik en dun zijn plicht deed. Wat
deerde hem papier en drukinkt?

De ”winners” van de primeur gaf hij
bereidwillig antwoord op hun opgewonden vragen.

„Hoe Murdock, alias senor Ramon y Gonzales zijn sinistere
invloed verkreeg op verscheidene killers uit de onderwereld van New
York en Chicago? Ten dele door de grote geldsommen, waarmee hij
”werkte”, ten dele door de prostitutie van zijn
dochter Jane of Juanita. Een ander woord ken ik er niet voor. De
leiders van de Oosterse Assasynen uit de oudheid, verkregen hun macht
over hun vechtslaven op een soortgelijke manier. Krachtige
jongemannen werden verdoofd met het toen slechts aan enkelen bekende
hasjiesj. In hun narcotische slaap droomden ze van het paradijs en de
mooiste vrouwen, die hun naar lichaam en ziel volkomen toebehoorden.
Kwamen ze uit hun liefdesroes bij, dan werd hun verteld, dat ze even
een kijkje in het paradijs met zijn schone Houri’s hadden mogen
nemen. Dat paradijs zou hun woonplaats worden, wanneer ze in de
strijd voor hun Heer en Gebieder mochten sneuvelen. Vanaf dat moment
hadden de ongelukkigen slechts één doel. Sterven voor
hun Heer, opdat ze zo snel mogelijk bij hun geliefden in het paradijs
mochten terugkeren!

In de moderne tijd lijmde mr Lee killers met veel geld en de
werkelijkheid van een schone vrouw. Het staat vast, dat al deze
mannen Juanita’s minnaar zijn geweest, doch dat zij deze
”transacties” voor haar verrukte slaven
afzonderlijk wist te verbergen. Hij, die toevallig de waarheid
ontdekte en protesteerde, ging de weg, waarvan niemand terugkeert...

De sinistere macht van mr Lee berustte op de volmaakte schouders
van zijn misdadige dochter.” 


Finch drukte zijn halfopgerookte sigaret uit.

„Wij, die er met ons nuchtere verstand tegenover staan, die
met deze walgelijke bijzonderheden geconfronteerd worden, wanen ons
het slachtoffer van een vreemde nachtmerrie, een zwoele opiumdroom
misschien voor de betrokkenen, geboren in het brein van een kleine,
onopvallende man. Vermoedelijk is er door de Braziliaanse afstamming
Indiaans bloed in deze familie gekomen uit de duistere oerwouden
langs de Amazone, de ritus van onbekende volksstammen, een Doel, dat
de middelen heiligt, door ons slechts gezien als een morele
ontaarding, die we niet kunnen beredeneren, omdat ze ons sprakeloos
maakt. Hij, die evenwel kennis draagt van gebruiken, welke in vroeger
jaren bij sommige natuurvolken heersten, zal iets van deze middelen
begrijpen.” Finch glimlachte flauwtjes.

„Het winnen van macht door de schoonheid der vrouwen is zo
oud als de wereld. De reus Samson werd het slachtoffer van de
verleidingskunsten van Dalila en hij is nimmer de enige gebleven.
Cleopatra deed hetzelfde. Altijd zullen vrouwen bestaan en hun
slachtoffers vinden. Wat ons in het geval Lee verbijstert, is de
massale toepassing van dit ”systeem”.

Captain Dane uit Detroit ging eveneens ten onder door zijn
hartstocht voor de schone Lucy, zoals ze zich door hem liet noemen.
Hij was niet bij machte tegen haar schoonheid te vechten en werd haar
willoze slaaf. De hartstocht maakte hem tot een misdadiger.”

Een verslaggever nam de voor hem liggende foto van tafel.

„Ik kan het me begrijpen,” zei hij eerlijk. „Zelfs
op papier hypnotiseert ze je.”

„In werkelijkheid benevelt ze het brein,” zei Finch
langzaam.

„En u, inspecteur? ” vroeg iemand plotseling. „U
hebt haar gearresteerd! U hebt haar overmeesterd, terwijl ze...
en...”

„Praktisch geen kleding aanhad,” vulde Finch rustig
aan, „zeg het maar, Wilkins! ”

Enkele mannen grinnikten.

„U bent zeker immuun? ” vroeg de eerste spreker. 


„Ik ben getrouwd! ” zei Finch spottend, „ik heb
een lieve vrouw, die ik voor geen miljoen hartstochtelijke Juanita’s
wil ruilen. Schoonheid en hartstocht zijn vergankelijke dingen. De
basis van ons leven is de genegenheid, die in de ziel wortelt, niet
in het lichaam. Als een man genoeg verstand bezit om deze eenvoudige
logica voor ogen te houden, zal er voor hem nooit een Cleopatra
bestaan. Wensen de heren nog méér te weten? ”

„Mogen we dat publiceren? ” vroeg White van de Star
brutaal.

„Je mag alles drukken wat ik zeg.”

„Mister Finch, je bent een fijne kerel,” zei de blonde
White met overtuiging. „En wie het daarin niet met me eens is,
zal ik op z’n gezicht timmeren! ”



Twee dagen later zagen ze Finch met zijn koffertje en een regenjas
over de arm op Newark Airport terug.

In een ommezien was hij door journalisten omringd.

„Een nieuwe opdracht, mister Finch? ” vroegen ze. 


„Inderdaad,” gaf hij toe.

„Wat is het...? ”

„Ik vlieg naar Washington,” antwoordde hij grinnikend,
„orders van mijn vrouw! Ze heeft genoeg van mijn afwezigheid en
commandeert mij naar huis! ”



  ~~~
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